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A világ legnagyobb láptar tálam fürdője. 
Szezononkin'. • 130.000 InpfiirdnnM több. Saját lápterületönk 
30 millió köbméter. Konkurrcnezia nélkül kémiai összetétele es 
gyógverejV dolgában. Ideális tartózkodóhek fürdőre szoruló per
mekéinek. Ausztria és Magyarország l ege lőke
lőbb szivfryógyitó fürdője. Legerősebb szénsavas 
fürdő a kontinensen. Prospektus ingven a postamesL hivatalnál. 

Szezon május l-löl szepl. 30-ig. Fürdés 

FRAHZEHSBAD T r » s í i 1> á 1 *rck vérszegénység, sápkór, gör-
I H U I l i r t l V c l vélykór, gyermekbetegségek, 
esúz, köszvény, légzőszervi, hugy- és emésztőszevi 
hurutok, állandó székrekedés, 'idegbetegségek, 
neuraszténia hisztéria, női betegségek, izzadmá-
nyok, nyom. szívbetegségek, szivgyöngeség, krónikus 
szivizomgyulladás, szivbillentyübántalmak, szivneu-
rózis és szivelzsirosodás ellen. 

ápr. 15-től okt. 30-ig. Az összes ásványvizek és forrásterm. vezérképv.: AJte k. lí. Peldapotlieke, Wien, I., Stefansplatz. 

O'Sullivan 
gummi czipösarok 
a k é n y e l e m 
és ta r tósság 
megtestesülése ! I ! 

Megkétszerezi czipőjének a haszná
lati idejét! 

Megháromszorozza a kényelmét a 
járásban 1 

Csak 

O'Sullivant 
. kérjen 

j£m 

mindenütt! K&i?rh 

ÉKSZEREK 
EZUSTNEMÜEK 
Ó R Á K , egy házi nerek. angol, Iranczn, 
khinaezüst dísztárgyak, gyári áron besze
rezhetők. Legújabb angolrendszertt 

részletfizetési módozatok. 
0 jf P P 1 I li HAQ "• *•tít-ndT' x^iuto, 
ÖAnuA JAflUO ékirerev.Kolonvár. 
1911. iv májusától Buda-
f est, IV , Kigyó-tér 1. n . 

épes nagy irjeg\zék ingyen. 

*SSS ehioiocznkorkája J2Z. 
Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or
vosok és természetvizs
gálók fiumei vándorgyű
lésén 40 arany pályadíj

jal jutalmazva. 
Láz e l l e n t 

N e m k e s e r ű ! 
Legjobb szer láz, váltó
láz, malária ellen, külö
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű ehinint be-

- venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

ba minden egyes piros 
csomagolópapíron 

R o z a n y a y M á t y á s 
névaláírása olvas

ható. 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

-fürdő. Felső-Ausztria, 
Elsőrangú jodbromfürdö. Európa 
legrégibb és leggyógybatásosabb 
jódforrása. Idény: május 1-től ok-
tóberl-ig. Felvilágosítást és pros
pektust küld az állami g.vógy-
telepek igazgatós. Bad-Hall 

Dr. Gerstel szanatóriuma télen Is nyitva van. 
LL 

A M A B G I T - C B E M E a tfirangu hölgyek kedvencz 
szépítő szere, az egész világon el van terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításában rejlik, a bőr 
azonnal felveszi és kiváló hatása mar pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít
ják, tessék eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilven készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget. 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsírtalan, vegy-
iazta készítmény, a mely a külföldön általános feltűnést keltett. 

Ara 1 X. Margit-szappan 70 fill. Margrit-pondar l'SO. 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogua-Szletben. 

homokértékesitéshez 
' szállítunk munkaképes 

g é p e k e t é s f o r m á k a t , 
tégla- , ürblock-, tetőcserép- , csa
torna- és alagosörek gyártására. Saját 
modern szerkezetek. Különlegességi gépgyár 

Dr. Gaspary & Co. 
M a r k r a n s t i U l t ( N é m e t o r s z á g ) 

228. számú brosüra ingyen. 

Magyar strucctollipar I 
Dus választék 1 

Saját gyártmány! 

strucctoll 
pleureusszt.rubócsag 

Guttmann Antal 
Budapest, IV., Bécsi-utca 3. sz. (I. em.) 
Olosó árak. Festés, tiszü'ás, eöndörltés. 

Telefon 91—13. 

• • • « • • • • ! '-•-•-•-•-•-•-•-•-•-•-' 

ÉVOTAGYÓQYITANAK •' 
KÖSZVtMYT.CSOzr STB. 

TRENCSÉNTEPUű 
\ S S \ \ \ S \ \ \ \ 1 

rsdiumos, n*m lehütőtt (36—42* C) kíné* 
héwlz is iszapfQrddi. Szállodák fGrdökkat 
egybeépítve. Egész évben nvltv*. Millió* 
új építkezések. Új fürdők, Uj nagyszálló. 
Festői hegyi vidék. Nagyszerű olcsó tavaszi 
kúrák. Házi kúrákhoz iszap és víz szétkül
dés. Prospektust küld * IQrddlgazgitóság. 

, , v o « 

• • • > • • • I 

K e 
1T 

Villamosság a betegápolás szolgálatában 
A szenvedő emberiségnek ajánlva 1 Ha idegesség
ben, neurastheniaban. álmatlanságban, fejfájásban 
(migraine), hátfájásban, gyomor- és hélbántal-
makban, szivgyengcségben és hiidésben, ifukori 

bűnök folytán beállott elgyengülés
ben, rheuinaban, csuzban és ischi-
ásban szenved és már minden 
gyógymódot és drága fürdőt ki
próbált, a nélkül, hogy gyógyu
lást talált volna, legyen kísérletet 
a leghirnevesebb orvosi szaktekin
télyek által ajánlott villany-orvosi 
gyógyító készülékkel, Spamer ta-
nárszerint magánhasználatra. Egy 
teljes kis készülék használati uta
sítással ira 29 kor. gyenge szer
vezetnek részére. Egy teljes nagy 
kés/ülék ára 43 kor. idült betegek 
gyógyítására. — Kitűnő működés! 
Könnyű kezelési — Megrendelé
seknek a legdiszkrétebb mólon 

tesz eleget: 
l e t l J . orvosi gyógyvillany 1 észülékek gyára, Budapest, 

KortiltalifTfZfF-n. 17/8. Képes árjegyzék ingyen és bérm. 

KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET Fennáll 1892 óta. 

Főorvos Dr. JITASSÍ JÓZSEF börjjógjász, egésis»gtan-tanár. » orvosi kozmetika legílső és legrégibb mkorrosa Msgjarorsiágoj. 

SÍto6ÍDk Ütka. nop'y tudományos alapon, szolidan dolgozunk. 

Szépségrontó bőrbajokat j».«i»̂ ..̂ »«««y6(!yi|>"'Mp"i»-
száraz"á r, vörössé!; slb.) 

nás. kiütés, mitesszer, zsirosság. 

Felesleges képződményeket Z S S S S S S S ^ 
természetes utón pótolunk (simaság, üdeség, szin, haj). 

VUráUninti arwitat esztétikailag rendbehozunk (ráncok, üre-AiydUOZOU uILUAttl pek) s ü p p e d j ferdülések stb.). 
TOrZOrrOkat csinosra formázunk, bármi oka is van a torzulásnak. 
<JísnÍtn«7PPPÍtik Dr- •'"'assv 20éves tapasztalatai alapján készül-
űiCpuuaLGlGiua nek . nem csodaszerel, nem kendőzöszerek. Ha

nem orvosságai a kozmetikai bajoknak ; ártalmatlanságukért és 
biztos hatásukért Dr. .lutassy viseli a felelősséget. 

fó<:7lofflínthfln csoportosítva vannak mindazon szükséges sze-
ftGöilClCUliUOÜ rek é s al±öiöK „ „ i ^ az j | l e , 6 SIépséghiba 

gyökeres elmulasztására szolgáinak 
A készletek ára bő használati utas í tássa l : Egy tel jes késs ie t 10 korona, egy próbakészlet 5 kor. 

1. Bőrkoptató-készlet Zl r.í£híK. * 
barna arcot, a szeplőt, májfol tot gyökeresen elmulasztják. 

2. Bőrgyógyitó-kószlet üíftSg: 
nyen piruló arcok ápolására (mattá tételére) szolgál; gyógyítja 
a bőratkát (mitesszer), a pattanást (vimmerli), a bőr-
likaosokat (pórus), a túlságos izzadást, vörös kesét, 
vörös orrot, fagyási foltokat. 

(1 T-ln-pflTinln-lrÓQ'zIfif SMr'i a lerB'*»»tt«i szép 
ű. JJKJI ClJLJUlU J&.VB/*l*3li tiszta, normális arc és 

kéz bőrét konzerválják, üd í t ik ; a kényes, száraz, hámlós, 
durva, érdes, libabőrös, sömörös bőrt finomítják, puhit -
ják, s imítják ; a petyhüdt bőrt felfrissítik, s megmentik a 
további fonnyadástól; a ráncokat eltüntetik. 

V*T A ki a megfelelő készletet nem tudja 
megválasztani, annak személyesen vagy 
levélben díjmentesen adunk felvilág-o-
sitast. A Dr. Jntassy-féle készletek i s 
hajfestékek kapbaték minden gyógyszer
tárban és drogériában.. 

4. Bőrhámlasztó-készlet S SJ5„: 
rnsokat a benne ülő évtizedes mitesszerekkel együtt; eltünteti 
a pattanások nyomait , a lencsefoltokat és a kisebb s eb 
helyeket (himlőhely); leszedi a legmakacsabb szeplő! és máj
foltot, a lángvörös rózsapattanást és a kékes borvirágot is. A bőr-
hámlasztás körülbelül egy heti szobafogsággal jár. 

e T-To - í í a c j f ó ű A hajfestés nagy gondot ad, merta hajfes-
' *íy IJVJÖ. tékek közt kevés az ártalmatlan és megbíz
ható. Dr . Jntassy főorvosunknak hosszú tapasztalatai alap
ján végre sikerült olyan hajfestéket előteremtenie, mely ez idő 
szerint a legtökéletesebb: tudniillik csak a hajat fogja, a fejbőrt 
nem, a fehérneműt nem piszkítja, természetes szint ad, mely nem 
fakul és színekben nem jalszik, a kezelés igen egyszerű, idegen 
segítséget nem igényel és sem a hajnak, sem a fejbőrnek nem 
árthat Egy adag Dr. Jutassy-féle hajfesték ára használati 
utasítással 10 K és kapható a következő bét színárnyalatban : 
vörösesszőke, világosszőke, hamvasssőke, v i l á 
gosbarna, gesztenyebarna, fekete . 

: Főraktár 

KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET 
Budapest, IV. ker. Kossuth Lajos-utcza 4 . szám. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza •!>. sz. 

18.SZ.191U58.EVF0IYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, ÁPRILIS 30. 

Szerkesztőségi iroda. 
Kiadóhivatal: 

TV. Eeáltanoda-utcza 5. 
IV. Egyetem-utcza* 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

„ , . - ., . í Egész évre Előfizetési I F | l é v r e _ 
feltételek: { Negyedévre 

„ 20 korona. A i ViZágícróniJcdí-val 
_ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 

5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag meg
határozott viteldij is csatolandó. 

KOHNER ADOLF MŰVÉSZETI GYŰJTEMÉNYE. 

V
ALAMELY ország vagy város művészeti gyűj
teményei fokmérői a kulturális és anyagi 
erők átlag színvonalának. Nagyon tanul

ságos, ha az ember néha ebből a szempontból 
is vizsgálja őket; érdekes adatokat nyújtanak 
a kultúra régiségéről, az anyagi erők emelke
déséről vagy hanyatlásáról, a műveltség és az 
anyagiak megoszlásáról az egyes osztályok kö
zött. Örvendetes, hogy nálunk a fokmérők az 
erők rohamos emelkedését jelzik. 

Hazai gyűjtésünk egész a legújabb időkig 
az arisztokráczia és a főpapság körére szorít

kozott. Ujabban azonban a polgárság is mind 
tevékenyebb részt vesz benne, az anyagi erők 
és a műveltség természetes fejlődése és elosz
lása szerint. S míg az előbbiek gyűjtése — 
konzervatív életfelfogásuknak megfelelően — 
mindinkább a régebbi korok művészelére szo
rítkoznak, (e szabály alól csak kivételes mű
veltség ment fel kivételes egyéniségeket), ad
dig ez utóbbiak szeretete inkább a jelen és a 
jövő művészete felé fordul. 

Ez utóbbi gyűjteményeknek egyik legjellem
zőbb példája nálunk a Kohner Adolfé. Már 
nem új gyűjtemény; gyökere az előző gene-
ráczióba nyúlik vissza; de egyre haladt a kor
ral, ós éppen legújabb része, a modern fran-

czia festők kollekcziója, tán a legválogatottabb 
s a legmagasabb színvonalon álló. 

Szó nincs róla, találhatunk elsőrendű da
rabokat a kis bronzok, a gemmák, a kerámiai 
tárgyak gazdag sorozatában is. Kitűnő pél
dákban láthatjuk az újabb német és angol 
festészet néhány fő képviselőjét. Az utolsó 
félszázad magyar festészete pedig szinte hiány
talan sorban vonul föl: Munkácsy, Szinnyei-
Merse, Mészöly, Ferenczy, Fényes, Eippl-Eónai 
stb., stb. Sokan közülök főmű veikkel vannak 
itt képviselve. Azonban a műalkotásokkal meg
töltött gazdag termekből csak vissza-vissza 
kívánkozunk abba a kis sárga szobába, hol 
az új franczia iskola festményei függenek. Az 

Mészöly Géza: Tanya. 

K O H N E R A D O L F M Ű V É S Z E T I G Y Ű J T E M É N Y É B Ő L . 
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az érzésünk, min tha gazdájuknak is kedvenczei 
volnának, mintha megkülönböztetett szeretettel 
rendezte volna őket. — Válogatott csapat, a 
csodálatosan szép és nagy franczia művészet 
követei. 

Puvis de Chavanne a vezetőjük. Magdolná
jában benn van a mester nagy látása, monu
mentális előadása, halk, ünnepélyes költészete. 
Köréje sorakoznak a többiek, Courbet impo
záns tájképe, Manet érdekes női feje, Fant in-
Latour poétikus virágai és Vénusa, Daumier 
hatalmas «Éneklő pár»-a, Sisley hangulatos 
«Eégi ház»-a, Monticelli szingazdag «Kerti 
jelenet»-e, Carriére finom, fátyolos «Reggeli»-je, 
Denis szelid «Anyaság*-a. Azután a legújab
bak, az impresszionizmus fölváltói, a mester, 
Cézanne, komoly csendéletével, Gauguin a 
«L'appel» czímű nagyszabású festményével és 
bájos virágaival, Maillol érdekes női tanulmány
fejével, Van Gogh fölséges olivaerdejével, 
Matisse szines virágcsendéletével. Már e nevek 
is sokat jelentenek, pedig itt a festmény sok
szor felülmúlja a név által keltett várakozást. 

Külön kell még megemlítenem Toulouse 
Lautrec «Párisi nó'»-jét, a szegény, korán 
elhalt nyomorék zseninek egyik legbájosabb 
alkotását. 

E műveket Budapest műértő közönsége 
nagyrészt már ismeri. A tulajdonos liberalitása 
könnyen hozzáférhetővé teszi őket ; a minap 
a Szent György czóh tagjai tekintették meg 
az egész gyűjteményt; a franczia festmények 
pedig nemrégiben a Művészház nemzetközi 
impresszionista kiállításán voltak láthatók. így 
e gyűjtemény nemcsak egy magánember gyö
nyörűségére szolgál, hanemjelentékeny szerepe 
van a közízlés fejlesztésében és nemesítésében 
is, s pótolja a nehézkesebben mozgó közgyűj
temények hiányait. 

Kohner Adolf kollekcziója azért is nevezetes, 
mert nálunk első példája volt a nagyobbsza-
bású modern művészeti gyűjteménynek. Vonzó 
példája nem kis részben járul t hozzá a mű
szeretet fejlesztéséhez, a fényűzésnek e leg
nemesebb irányba való tereléséhez, s nyomán 
mind nagyobb számban alakultak s vannak 
alakulófélben hasonló irányú gyűjtemények. 
Reméljük, hogy e fejlődés tartós lesz, s óhajt
juk, hogy a művészeti gyűjtemények száma és 
minősége Budapestet a gazdag és művelt nagy
városok fokán mutassa. 

Meller Simon 

Leesik a Hold elfáradva 
S a Nap, mint bibor, kerek, 
Kaczagó csoda hág az égre: 
Jönnek 
A távoli szekerek. 

Ady Endre, 

A TÁVOLI S Z E K E R E K . 
A Hold egy óra múlva jön föl 
S a nagy országút verett, 
Városba vivő, köves útján 
Jönnek 
A távoli szekerek. 

Följött a Hold, muzsikák szólnak 
Es őszi harmat pereg 
S nyikorogva, fehér Hold-fényben 
Jönnek 
A távoli szekerek. 

Ki álmában a Holdnak fordul, 
Nyugtalanul szendereg, 
Mikor távolról iparkodva 
Jönnek 
A távoli szekerek. 

Városba tártnak adni, venni, 
Hossz kerekük nyekereg, 
Nyikorogva és nyekeregve 
Jönnek 
A távoli szekerek. 

A Hold elfordul, hajnal lesz már 
S a hajnalban egy sereg 
Villamos lámpa alszik el, ha 
Jönnek 
A távoli szekerek. 

A városban ébrednek kinnal 
Szegény, törött emberek 
S várják azokat, a kik jönnek : 
Jönnek 
A távoli szekerek. 

B E H NAGYRATÖRŐN! 
Beh nagyratörőn is jöttem én közétek ! 
Mily bizva tártam föl szivemet. 
Láttátok, benne hogy éledezett 
Bubája dalok szent kikeletének . . . 
Mily csodaigérő, dús kikelet! 
Mily bizva tártam föl szivemet, 
Dalolva tapsaitok közepett. 

Tudtátok, ily sziv itt, a fagyok honában 
Mily kényes, mily veszendő tünemény, 
Jaj, ha csodagond nem őrködik életén ! 
S én csak daloltam s dideregve vártam, 
Nagy tapsotokon mint él meg e szív, szegény... 
Ily kényes, ily veszendő tünemény!. . . 
Pompázó nyárba úgy epedtem én. 

Oh, hogy nem óvtatok meg j övömnek engem! 
Múltnak, jelennek szólt a ti tapsotok, 
Csak én tudom, százszor zengőbb dalok 
Mint zendülhettek volna majd szivemben... 
Csak én tudom, hogy veszni hagytatok.. . 
Múltnak, jelennek szólt a ti tapsotok 
ü igazi valómnak im csak árnya vagyok. 

Megöltetek ! Ha nem is, mint ölni szoktak, 
Hisz sohse' törtetek ellenem. 
Ringathatott dicsőség, szerelem . . . 
Tapsoltok most is, — halkuló dalomnak. . . 
De óh mi dicsőn zenghetne énekem ! . . . 
Nem, sohse törtetek ellenem, 
Mégis ti vagytok gyilkosaim nekem! 

Holtan kell élnem; — kósza kisértet — 
Éjféli vádló dalt dalolok . . . 
Éj nekem a ti nappalotok. 
Lelkem sírnyitó kárhozatra ébred, 
Ha rátok az üdvök napja ragyog. . . 
Éjféli vádló dalt dalolok . . . 
Veszni hagytatok, meggyilkoltatok! 

Telekes Béla. 

A BARDÓCZI ZUG KALANDORAI, 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta RÁKOSI VIKTOR. 

Mondhatom, hogy nagyon kíváncsian vár
tam azt az asszonyt, a ki az én uramat eny-
nyire megszelídítette. Mert szemmel látható 
volt, hogy nagyon megszelídült. Azt is nyíltan 
megmondta nekem a gróf, hogy bennem job
ban bízik, min t lengyel, kozák, tatár cselédei
ben, a kikből egy őrizetlen pillanatban kitörhet 
a vadállat, melyet bennem a franczia czivili-
záczió megszelídített. 

Mondhatom, hogy az eredmény messze fölül
múlta várakozásomat. Úrnőm, Borovszka Mária, 
csodálatraméltó szépség volt, mint francziának 
és párisinak, dupla kvalifikáczióm volt a női 
szépség felismerésére és élvezésére. Engem 
nem lehetett könnyen bolonddá tenni holmi 
selymes, gazdag hajpalásttal, mély tüzű, fekete 
szemekkel s nedves piros ajkkal. Ha valakiben 
csak egy szemernyi művészi szépség volt. azt 
én fel tudtam fedezni. Nem is volt nekem alap
jában véve egyéb hibám, mint az, hogy nem 
tudtam idejekorán szert tenni egy kicsi kis 
feleségre. Ha egy Lafitte-utczai masamódlány 
mint madame Glément idejekorán bevonult 
volna hajlókomba ós segített volna nekem az 
élet gondjai közt gondolkozni, törekedni, pénzt 
félrerakni, talán a későbbi katasztrófa se kö
vetkezett volna be. De hát abban a nehéz. 

kritikus pi l lanatban az okos párisi feleség 
hiányzott mellőlem s így aztán olyan csele
kedetekre ragadtat tam magamat, a melyeket 
kétszer is meg kellett volna gondolnom. 

No de nem erről van szó ; Borovszka Mária 
gyönyörű teremtés volt, s gazdám menthetet
lenül el volt veszve. 

A lublini vár új úrnőjéről csak annyit tud
tam, hogy tulajdonkép Magyarországban lakott, 
a honnan édesanyjával apja keresésére Orosz-
Lengyelországba ment s itt került aztán a 
gazdám meglehetősen kíméletlennek és éles
nek ismert körmei közé. Nem megrovás gya
nánt mondom, csak mint eseményt mesélem, 
hogy uram a két védtelen nőt hatalmába kerí
tette és lublini várába zárta. Azaz hogy a 
leányt, mert hogy az öreg asszony a megroha
nás u tán hova lett, arról nekem meglehetősen 
megbízhatatlan értesüléseim voltak. Nem ő volt 
a főszemély. Annál kérlelhetetlenebbül és ki-
méletlenebbül hangzott a parancs, ha Borovszka 
Máriáról volt szó. Lelkem legbelsejéig meg
éreztem, hogy ha itt valami hibát követek el, 
a melynek következtében ez a szép asszony 
elmenekül innen, há t akkor végem v a n : ütöt t 
végórám. Sokszor éjszaka kiugrottam az ágyam
ból s addig nem tudtam tovább aludni, míg 
kozákjaimmal végig nem néztem a vár minden 
zegét-zugát. A hideg verejték csurgott rajtam, 
a míg azt nem láttam, hogy Mária teljes biz
tonságban van. Egypárszor meg is próbáltam, 
hogy e nagy felelősség alól k ihúzzam maga
mat . A gróf egyszerűen elutasított. Épen az 
tetszett bennem neki, hogy a felelősség érzete 
olyan kiválóan ki volt fejlődve bennem s iga
zán úgy őiiztem Máriát, mint a hétfejű sár
kány a rábízott kincset. Az ilyen hűséges cse
léd vér is csak generácziókon keresztül fejlőd
hetik ki egy famíliában. És ki i r á n t ? Most 
épen a Bartalovok iránt, mert a Larochefou-
cauldtok úgy parancsolták. 

Régen tisztában voltam azzal, hogy uram 
annyira szereti Máriát, hogy nem rabszolgá
jává, hanem hitvesévé szándékozik tenni . Min
den törekvése oda irányult, hogy a leány von
zalmát megnyerje, de én hamar megláttam, 
hogy ezzel elkésett szegény, minden valószínű
ség szerint azért, mert a lány már mást szere
tett. Ez a nemes szenvedély azonban nem tar
totta vissza Bartalov grófot attól, hogy rendes, 
korlátlan, vad életét ne folytassa. És így került 
szembe az én szegény kis életem uramnak az 
akaratával. 

A dolog úgy törtónt, hogy Lublin városában 
az én számomra is ragyogott egy szépséges 
csillag, még pedig egy szegény tanítónak a 
leánya, Hedvig. Hogy hol ösmerkedtem meg 
vele, az nem tartozik a dologhoz. Tény az, 
hogy rendes vendég lettem a házuknál s azt a 
gondolatot forgattam a fejemben, hogy mihelyt 
egy kis vagyonra teszek szert, Hedviget haza 
viszem Parisba és feleségemmé teszem. Termé
szetesen lehetőleg titokban igyekeztem tar tani 
a dolgot, különösen gazdámnak nem árultam 
el róla semmit. Egyszer aztán megtörtént az 
a szerencsétlenség, hogy valami lengyel tavaszi 
ünnep alkalmával, a hol a lányok megkoszo
rúzva, fehér ruhában jelentek meg, a gazdám 
meglátta Hedviget. Másnap, mikor a háznál 
látogatást tettem, ideálom kisirt szemekkel fo
gadott. Képzelhetik elbámulásomat és megret
tenésemel, mikor rövid faggatás után kivallotta, 
hogy Bartalov gróf a maga- brutális modorá
ban szerelmet vallott neki és felszólította, hogy 
kövesse őt egyik mezei birtokára. A ' lány csak 
annyit felelt, hogy engedjen neki három napot 
az útikészületek megtevésére. Magamból ki
kelve tértem vissza a kastélyba. Mit csináljak, 
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mit csináljak? Szökjünk azonnal? Vagy meg
kérjem a grófot, hagyjon békét szememfényé
nek. Lehet, hogy kedvemért visszalép múló 
szeszélyétől, hisz igazán hűséges cselédje vol
tam s el se tudott lenni szolgálataim nélkül. 
Azt is mélyen éreztem, hogy szeretem a leányt 
s nem voltam képes elviselni a gondolatot, hogy 
e vadállat kezébe kerüljön. Kilestem az alkal
mas pillanatot, mikor az uram jókedvűnek Iái -
szőtt, eléje léptem és mély alázattal előadtam 
neki a dolgot. Elszörnyedve gondolok most is 
arra, hogy mi következett e vallomás után. 
Valóban nem ösmertem jól a muszka-tatár 
karaktert . Mialatt beszéltem, Bartalov gróf 
arczán a düh és a gőg fölváltva siklott végig, 
min tha a legvéresebb sértéseket vagdaltam 
volna a fejéhez. Azután végig se hallgatva, 
olyat ordított, hogy szinte megzörrentek az 
ablakok. A kozákok berohantak, letépték rólam 
a ruhát s véresre korbácsoltak. El se tudtam 
képzelni, hogy engem, a franczia polgárt, a 
párisi fiút, az int im belső komornyikot, ilyen 
kegyetlen sérelem érhet. A lelkem még jobban 
fájt tőle, mint a testem s miközben szobámba 
vittek, szilaj bosszút esküdtem a gazember fe
jére. Egy óra múlva elküldte hozzám az orvo
sát, a ki valahogy bekötözte sebeimet s akkor 
szabad volt megjelennem a gróf előtt. Egy 
marék a r a n y a t , vetett elém s odatartotta a ke
zét, hogy csókoljam meg. Megtettem. Sőt úgy 
cselekedtem, min tha mélyen sajnálnám a ma
gamról való megfeledkezést, s miközben fogaim 
a szégyentől és a dühtől csikorogtak, szám 
bocsánatkérő szavakat hebegett. Sejtelme se 
volt róla, hogy mi forr bennem, mert fel se 
tette, hogy cselédemberben is lakhatik önérzet, 
így aztán nyugodtan előkészíthettem bosszú
állásomat. 

A min t a gróf elutazott a lublini kastélyból, 
megjelentem úrnőmnél s bocsánatot kérve, 
hogy a magam dolgával merem háborgatni, 
e lmondtam neki, hogy köztem és a gróf közt 
mi történt. Az áldott teremtés elfordult, de lát
tam, hogy a szeméből könny csordult ki. Azzal 
fejeztem be beszédemet, hogy a mai naptól 
kezdve övé vagyok testestől-lelkéstől s minden 
törekvésem oda fog irányulni, hogy e kínos 
börtönből mind a ketten kiszabaduljunk. 

A bájos leány összekulcsolta kezét, a feszület 
elé térdelt és buzgón imádkozott. 

Összeesküvésünk első eredménye az volt, 
hogy Hedvig bátyjával, egy jóravaló, elszánt 
lengyel ficzkóval titokban leveleket küldtünk 
Magyarországra vőlegényéhez és rokonaihoz s 
értesítettük őket úrnőm helyzetéről. Ugyancsak 
e fiú útján sikerült leveleket csempésznünk 
úrnőm édesanyjához, a kiről megtudtam, hogy 
Bartalov gróf sztrecskói birtokán raboskodik. 
Hedviget és édesapját is elláttam pénzzel s 
Varsóba szöktettem őket. Szerencsére gazdám 
csak tiz nap múlva tért vissza Lublinba s ak
kor is, úgy látszik, teljesen megfeledkezett 
Hedvigről. Én hízelegtem neki, mint egy 
macska, alázatos voltam vele szemben, mint 
egy kutya, szorgalmasan csókolgattam nagy, 
szőrös mancsai t s ezzel, azt hiszem, sikerült 
leszállnom a szláv rabszolgák gyáva kategóriá
jába, melyhez egész cselédsége tartozott. 

Egy napon, mikor fürdettem, így szólt 
hozzám : 

— Jean, készülj, egypár nap múlva utaztok 
Magyarországra. 

Kezére hajoltam és alig hal lhatóan rebegtem: 
— Oh, kegyelmes uram, nem maradhatnék 

én az ön oldala mel le t t? 
— Eh, fiú, sokkal fontosabb küldetést bízok 

rád. Úrnődet kiséred és vigyázol rá, mint a 
szemed világára. 

— Bocsánatot kérek, kegyelmes uram, de én 
már csak önhöz vagyok szokva. Nem is jól esik 
mást szolgálnom. 

— Jó, jó, vedd úgy, mintha engem szolgál
nál . Fejedelmi jutalmat kapsz. Úrnődet már 
értesítettem, hogy édesanyja is csaMakozni fog 
hozzá. Ellátlak költséggel, megbízható cseléd
séggel s olyan parancsokkal, hogy úgy utaz
tok, mint egy fejedelem. Galicziában maradtok 
mindaddig, míg az orosz hadak meg nem je
lennek. S aztán egy kozák szotnya kíséretében 
Eperjesre mentek. Különben utasításaidat írás
ban is megkapod. 

Nem mertem fölpillantani, mert attól féltem, 
hogy éles vadállati ösztöne megérzi, hogy mi 
történik lelkemben. Újra megcsókoltam kezét 
és alázatos hangon biztosítottam odaadó hű
ségemről. 

A gazembernek még tréfálkozni is volt kedve. 
Szokott durva mosolyával így szólt hozzám: 

— Mit csinál a kis Jadviga, menyasszonyod? 
Éreztem, hogy a vér a fejembe tódul. 
— Oh, kegyelmes uram, hogy tudjam én, 

hogy ő mi t csinál? Hát szabad nekem vele 
foglalkoznom? Meghalt. 

(Vége következik.) 

A BOXVIADAL. 
Elbeszélés. — Irta Szebenyei József. 

A második utczai bandában volt néhány fiú, 
a kik hires boxolók voltak az egész newyorki 
East Side-en. Különösen nagy hire volt a fiúk 
között Bili Hardynak, a vezérünknek, a kivel 
nagy bandaközi harczok idején sohsem állt ki 
kettes viadalra az ellenséges banda vezére, ha
nem inkább a bandákat eresztették egymás 
ellen. Bili Hardyval nem szívesen mérte össze 
az ügyességét egyik sem. Pedig nem volt nagy 
gyerek. Izmos, apró és fürge, nyiltfejű fiú volt 
és minden megvolt benne, a mit amerikai tí
pusnak mondanak. Hidegvér és határozottság, 
józan bölcsesség, bátorság és elfogulatlanság. 
Bili Hardy [sohse ítélt meg senkit szóbeszéd 
után. De ha bizonyítékai voltak egyik másik 
ellen, különösen, ha férfiatlanság, gyávaság 
körűi forgott a dolog, kíméletlen tudott lenni. 
Viszont ha áldozatkészségről volt szó, ő volt 
az első ajánlkozó. Nem tudom mi lett Bili 
Hardyból, most hogy már emberré fejlődhetett, 
de meg vagyok róla győződve, hogy nagy em
ber lehet azóta a maga hazájában. 

Volt a második utczai bandának egy tagja, 
egy csöndes, kevés vizet zavaró, de élestekin

tetű, lelkes kis fiú. Beérnek hivták. Olyan 
lányos volt az arcza, fehérek a kezei, szenti-
mentálisabb volt, mint a többiek és arról 
volt főképen nevezetes, hogy verseket irt. 
0 volt a banda költője. Harczias erényekben 
nem bővelkedett ugyan és így a mi tulaj don-
kópeni mozgalmainkban nem jutot t neki jelen
tős szerep, de azért nagyon kedveltük, mert 
gyönyörű verseket irt. A szivünket gyakran 
emelték fel a kezdetleges és pathetikusan naiv, 
de a mi eszünknek szép, a mi szivünknek 
kedves versei, mikor tavaszi, vagy nyári esté
ken a templom lépcsőin ülve felolvasgatta a 
költeményét. Szerelmes versek voltak mind, 
csak itt-ott akadt egy óda Washingtonhoz, 
egy ballada Sheridan kapitányról, a ki hatvan 
mérföldet lovagolt egyfolytában. Ir t azonban 
lelkesítő dalokat a második utczai bandáról is. 

We're the gang, the Second Sreet gang. 
We fear no man on earth . . . 

Emlékszem, így kezdődött és valami Bowery-
beli nótára daloltuk. Szóval Beny Beér kedves 
embere volt a bandának és mikor egy-egy 
verse megjelent a «Two Cents Magazine»-ban, 
büszkék is voltunk rá. Elvégre mégis csak ő 
képviselte az irodalmat és művészetet a mi 
nyers és kalandos kis társadalmunkban. 

Beny Beér apja egy tisztes czégnek volt az 
ügynöke. Nagyon szegény emberek voltak, be
teges volt az anyja, roszúl kereső ember az 
apja, a mellett hat gyerek, a kik között Beny 
volt a legidősebb az ő tizenöt esztendejével. 

Egy napon megdöbbentő hirrel jött valaki. 
Beny Beér apja meghalt. A harmadik Avenue 
fölött szaladó Elevated vasúton utazott, miikor 
agyszélhüdés érte. Mire a mentők odaértek az 
egyik Up Town-i állomáshoz, már halott volt. 
Égy garas nélkül, kenyérkereső nélkül állt ott 
a szegény özvegy a hat gyermekével. Beny 
Beér aznap nem mutatkozott, de mi tudtuk, 
mi a kötelességünk. Bili Hardy gyűlésre hivta 
össze a bandát. Ott voltunk mindnyájan, még 
Tom Peak, az újságárus és ezipőpuezoló fiú 
is, a ki különben csak akkor szokott megje
lenni a banda tanácskozásain, ha valami ko
moly veszedelem ült egyik bandatag fölött. 
Csak ha segítségről volt szó, akkor jelentkezett. 
Egyébként árulta az újságot délután és este, 
reggel pedig tisztogatta az utczán a járó-kelők 
czipőit. 

Mint a hogy az ügy komolysága megkivánta, 
megint ott ültünk a templom lépcsőjén, né
mán, töprengve, szomorúan. Már késő őszre 
já r t az idő és fagyos volt a szél az East folyó 
felől, kabát nélkül, félig dideregve ültünk, vagy 
a rácsnak támaszkodva ácsorogtunk teljes szám
ban harminczan. A nagy csendre a czirkáló 
rendőr is figyelmes lett. Nem szokta meg, hogy 
ilyen némán ülünk. Valami rosszat sejthetett, 
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tehát egyenesen felénk tartott. A hurka-szerű 
botjával a háta mögött játszott, megállt előt
tünk és jóindulatú kiváncsisággal kérdezte: 

— What-s up boys? (Mi baj fiúk?) 
— Az egyik czimboránknak meghalt az apja. 

Garas nélkül maradtak. Beteg öreg asszony, 
hat gyermekkel, felelt Bili Hardy. 

— Az bizony nagy baj. Melyik volt az? 
— Beer-nek hívják. Okos fiú, verseket ir. 

Mit kellene csinálnunk? 
A rendőr gondolkozott. 
— Majd egyszer körüljárom a blockot, aztán 

mire visszaérek, talán kisütök valamit. Addig 
ti is spekuláljatok. 

Elindult, lassan lépegetve, mi meg néztünk 
utána sokáig, szótalanul. 

Arról van szó, fiúk, hogy a temetési költsé
geket kell először is előteremteni. Aztán pedig 
valami kis pénzt összeszedni, hogy az özvegynek 
legyen miből eltartani a gyermekeit, hogy Beny 
meg a többiek tovább tanulhassanak. Mi már 
nagyobb feladatokat is megoldottunk. Ez pedig 
kötelességünk. 

Tomy az újságárus volt az egyetlen vagyonos 
ember köztünk. Szinte ösztönszerűleg fordultunk 
most mindnyájan felé. Bili Hardy is oda for
dult felé. 

— Neked van a bankban pénzed. A banda 
garantálja. 

Tom Peak egy szót se szólt. Kivette a zse
béből a csekk-könyvét és felnézett Bili Hardyra. 

— Mi az özvegy neve? 
— Mrs. John Beér. 
— Ötven dollár, jó lesz? A temetésre. 
A könyvet az egyik fiú hátára tette és lassan 

irni- kezdett. 
— Mi garantáljuk, mondták egyszerre öten is. 
— Tom Peak nem kér garancziát, — mondta 

a czipőpuczoló, a mint maszatos kezével irta 
a betűket. — Tom Peak nem ad kölcsön, csak ad. 

Mikor elkészült átadta a csekket Bili Har-
dynak. 

— Valaki menjen a fűszeres boltba bevál
tani és vigye fel Beérnek. 

Davie Bang vállalkozott a küldetésre. Mialatt 
odajárt, az egyik lámpa alatt az Avenue felől 
feltűnt a rendőr alakja. Sietve jött a banda felé. 

•—• Hát Bili Hardy, — mondta mikor a templom 
elé ért, — ha olyan nagy legények vagytok, ren
dezzetek vasárnap este egy kis boxviadalt a 
Liberty Hall-ban. Féldolláros bemenettel. Be
vehettek ezer dollárt, azután rendben van. 

A fiúk szeme összevillant. 
— De nem adnak rá engedélyt, — mondta 

Bili Hardy. 
— Sohse törődjetek vele. Majd lesz rá gon

dom, hogy más rendőr be ne tegye a lábát 
az utczába. Csak arra vigyázz, hogy öt perez 
alatt kiverd a világból a másikat, hogy hamar 
vége legyen. 

— De ki legyen a másik? 
— A te korodbeli, a te súlyod, Johnny 

Davenport, a negyedik utczai banda vezére. 
Száz dollár a győztesnek. Érted? A két banda 

aztán terjeszsze a hírt. Vasárnap este itt lesz 
az egész városrész fiatalsága. Nagy dolog az, 
Bili Hardy, meg Johnny Davenport. Hadd 
lássuk, melyik a legény a talpán. 

Még egy darabig beszélgettek, aztán Bili 
Hardy elindult a rendőrrel Johnny Davenport-
hoz a Negyedik utczába. A Johnny bandája 
nem kevésbbó hires banda volt a keleti fer
tályban. 

— Ha arról van szó, hogy Beereken segít
sünk, mondta Johnny Davenport, akkor áll az 
alku. De a száz dollárt is nekik adja a győz
tes, azt kikötöm. 

— Bendben van. 

A két banda, de a szomszédos más utczák 
bandái is másnap már megkezdték az agitácziót. 
Csendben, titokban kétszáz fiú árulta a jegye
ket. A sportegyesületekben százával adták el a 
féldolláros, tintával irott czédulákat, a klubok
ban, legényegyletekben szinte kapkodták, úgy, 
hogy kétezernél több fogyott el már szombaton 
estólig. Bili Hardy és Johnny Davenport pedig 
hosszú futásokat rendeztek, hogy a tüdejüket 
tágítsák, emeltek súlyokat, labdát, boxoltak 
egész héten a training kedvéért. Ha harcz, 
hát legyen becsületes harcz. A pénziért min
denki kapjon valamit. Két tizenhét éves, ügyes, 
fürge, izmos amerikai gyerek — még soha 
sem állt ki nyilvános viadalra. A törvény tiltja 
a húsz éven aluliaknak. A sportemberek valami 
csemegét sejtettek a dologban, a szakemberek 
pedig mulatni akartak. 

Vasárnap este a Liberty Hall óriási ter
mét zsúfolásig megtöltötte a fiatalság. Borot
vált arczú, tipikus yankee legények, hangos, 
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izgatott néptömeg. A rendőr pedig lenn az 
utczán jött-ment fel-alá sietve, nyolez órakor, 
nehogy valami meglepetés érje a barátait. 

A kötéllel körűikerített pódiumon úszónad
rágokban, félmeztelenül, nagy vattával bélelt 
keztyükkel a kezükön megjelent a két ellenfél. 
Megálltak a szemközti sarkokban, a sportbiró 
kommandójára helyet cseréltek, a pódium kö
zepén — a hogy találkoztak — kezet fogtak 
egymással, aztán egy újabb intésre megkezdő
dött a viadal. Az egyik biró órát tartott a 
kezében ós a perczeket számlálta. (Minden ne
gyedik perez pihenés.) Három perez egy «round», 
(összecsapás). 

A két kis emberke a helyzethez méltó ko
molysággal csapott össze. Eleinte csak gyen
gén, kémlelték egymás erejét, gyengéjét. Az 
első három perez ezzel telt el. A második 
összecsapás már viharosabb volt. Bili Hardy 
gyönyörű új fogásokat mutatott. Mialatt a jobb 
öklével az ellenfél arczába akart csapni meg
tévesztés czéljából, (hogy az a két kezével a 
fejét védje) a védtelenül maradt gyomorba 
csapott a bal öklével, mire Johnny megtánto
rodott, aztán amaz támadt, ügyesen, fürgén, 
oly sebesen hajtva le a fejét egy-egy fejcsapás 
elől, hogy a «hurráh»-zó tömeg tapsai és 
hangos helyeslései töltötték be az egész termet. 
De se a második, se a harmadik három perez 
nem vezetett döntésre. Még mindkettő fénye
sen állta a helyét és előrelátható volt, hogy 
nyolez-tíz összecsapás után dől csak el a küz
delem. 

Az ötödiknél azonban váratlan esemény tör
tént. Az ajtóból valaki bekiáltott éles, sikoltó 
hangon a zúgó, kiabáló tömeg közé: 

— Je, he 'a it, the cop ! (Jön a rendőrség.) 
A másik pillanatban már egy szakasz rendőr 

vonult be a terembe. Az egyik felkiáltott a 
hadakozókhoz: 

— Elég volt hé ! Le onnan! 
A két fiú széttántorodott és a veszedelmet 

látva egyik is, másik is magára kapta a kabát
ját és a hátsó ajtón rohantak kifelé, mögöttük 
a második utczai banda. Mikor az utczára ér
tek, még látták, mikor egy rendőrtiszt és egy 
őrmester-féle elveszi a második utczai rendőr 
botját, kiveszik a hátsó zsebéből a revolverét 
és kézen fogva viszik befelé a rendőri őrszobába. 

De a pénz megvolt és a második utczai 
banda megtette a kötelességét. 

SZÍNHÁZ. 
Falu; Móricz Zsigmond három 

egyfervonásosa a Nemzeti 
Színházban. 

A «vándorösztön» ben
nünket is hátravetett, szín

házi szemlónk időnek 
előtte szakadt meg, és 
most ugyancsak sietnünk 
kell, hogy az előre haladó 
színházakat valahogy utói
érjük. Ezek pedig — a 
baj sohasem jár egyedül, 
— a szokottnál sokkal na
gyobb mórtékben sietnek. 
Az évad halálra készülő
désének első jele. A közön

séget galvanizálni kell, 
hogy a májussal verse
nyezni lehessen. Ezért 

játszatja most a némete
ket a Vígszínház és ren
dez Shakespeare - cziklust 
a Nemzeti, nem is szólva 
oly erős ingerekről, minő 

a Bernstein - darab és 
egyebek. Készüljünk rosz-
zabb dolgokra! Mindamel
lett óvakodjunk a sietés-
től. "Valakinek csak nyu
godtan kell maradnia e 
lázas tevékenység köze
pette ! Minthogy pedig 
miértünk, közönségért, fo
lyik a nagy tülekedés, él
vezzük látványát olimpusi 
nyugalommal. 

Nem nagyon késtünk el 
Móricz Zsigmond «Falu tt
jának bemutatásával, mert 
szegény Gabányink családi 
gyásza megszakította a da
rab előadásainak sorát, a mi gyöngébb mivoltú 
darabra nézve halálos veszedelmet jelentene. 
Móricz műve diadalmasan meg fog küzdeni 
ezzel a veszedelemmel is. A Falu három kis 
színdarab gyűjtő czíme. Mint a mezőnek vi
rágai, Magyarosan, Kend a pap? Az elsőt a 
szerző életképnek nevezi, az is, még pedig a 
javából. Az egész majdnem anekdota, de azok 

BEÖTHY ZSOLT, AZ AKADÉMIA MÁSODELNÖKE, DOLGOZÓSZOBÁJÁBAN. 

közül [való, melyek drámaiak, mert lelkeket 
tárnak föl. Igen bájos és igen erős kis mű. 
Némelyek arra tanították Móricz Zsigmondot, 
hogy csak az az igazi parasztdráma, mely a 
parasztot piszkosnak mutatja be; ez a tanítás 
ós biztatás semmit sem ártott Móricznak, a ki 
nemcsak a népet ismeri, hanem a művészethez 
is tud. Móricz Zsigmond, azt hiszem, sohasem 
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lesz fotográfus. Nagyon tudja a nép dolgait 
(de az urakét is!), kitűnően tudja a nép nyel
vét is (de azért ez a nyelv is a Móriczé! ez az, 
a mit Móricz tanítómesterei nem tudnak meg
érteni), de azért mindent kitalál, még azt is, a 
mi ismertnek tetszik. Mint a mezőnek virágai 
tökéletes izlés és lelemény szerencsés terméke. 
A jegyző tudtára adja a dohányosnak, hogy a 
törvény elválasztotta a feleségétől. A darab vé
gén kitűnik, hogy ez épenséggel nem zavarja 
őket az együttmaradásban, továbbra is férj és 
feleség maradnak. Miért váltak el? Egy kis 
turucez vót az egész, magyarázza a dohányos. 
A dohányos, mint a menyecske elbeszéli, «nap 
mint nap, furtonfurt, de semmi kihagyással, 
úgy jött nekem haza borosan ! Hun vótál te 
ember ? Nincs Istened ? Mit csinálsz ? Kocs
mába ? Ó te, te! Hun a lelked?... Mit akarsz?... 
Semmi dogod vele, aszongya, mer, aszongya, 
nem a tiédet iszom.» Nem a tiédet iszom, ez 
volt a nagy bántalom. Ezt nem kellett volna 
mondani! A mikor a jegyző előtt vannak, a 
dohányos tagadja is, hogy ezt mondta volna. 
Nem mondta. Azt elismeri, hogy verte az asz-
szonyt. Ilyen ember vagyok én, ha meghara
gítanak, mondja. És az asszony elfelejtvén 
mindent, ezért bámulja az embert. «Ilyen e, 
ha megharagszik. Az én uram nem is olyan 
tutyi Miska! Mer ű, ha megharagszik, tekinte
tes uram, meg kivált, ha részeg, nem ismer ű 
se Istent, se embert.» Értsd, ez nem vád, ez 
bámulat és szerelem. Szóval az volt a nagy 
baj, hogy ezt mondta: nem a tiédet iszom. 
«Mert ebbül láttam, hogy nem szeret, ha neki 
más az enyim, más az övé.» A dolog megérté
séhez tudni kell, hogy a dohányost a paraszt 
nem tekinti parasztnak, lenézi és megfordítva. 
A dohányosnak nem kell a parasztház, nem 
ragaszkodik hozzá, mert neki biztos keresete 
van . . . Tehát elihatja a házát. S ha az asz-
szony házsártoskodik, elválhat, ha a házba ke
rül is, melyet dohányosék úgy sem becsülnek 
sokra. És épen pont a házba került az elválás. 
De hiszen nem is váltak el! Hát akkor miért 
költötte a házát a válópörre? Nem sajnálja? 
«Hogy sajnálnám? Itt az asszony, űrá kötöt
tem a házam, hát már most dógozza le! (Sze
relmesen összenéznek).!) Mikor elmennek, azt 
mondja a segédjegyző: Haj de szépek! «Szé
pek, szépek. Élnek, virítanak, mint a mezőnek 
virágai!» mondja a jegyző. Ezt mondja a szerző 
is ! Ő tudja, milyen a mezei virág, de érzi illa
tát is. A mező illatja árad a műből. A dohá
nyos alakja olyan, mint egy görög szobor, 
csupa harmónia és duzzadó erő. A kaputos 
emberek a rondák a darabban. A szerző azt a 
szini utasítást adja : A fiatal pár teljesen nap
sütésbe lép ki. Ez az, ezt a sort is művész
ember irta, ez a két alak maga a napfény és 
napfényt kivan. Pompásan játszották is a Nem
zeti Színházban. 

Magyarosan: dráma. A tanító elcsábította a 
kovács leányát, a leány a kútba ugrott, de ki
húzták élve. A kovács kéri, követeli a tanító
tól, hogy vegye nőül a leányt. A tanító hep-
cziáskodik, a kovács leüti. Nem előre föltett 
szándékból, hanem a pillanat hevében. Ennyi 
az egész. Miért nem akarja a tanító jóvá tenni 
a hibát? Nincsen okokkal megokolva, nem is 
szabad így megokolni. Az egész szituáczió a 
megokolás. A tanító végtelenül szegény. A szini 
utasításban az van a tanító szobájáról: A bú
torzat igen szegényes, szekrények helyett fersló-
gok vannak, stb. A házasság hoz majd neki 
bútort és mindent. Nem veheti el a kovács 
leányát, annak nincs semmije, ámbár a familia 
jó, nem paraszti. De a költő ezt a megokolást 
nem foglalja szókba, ezt éreznünk kell. Ez kü
lönben nem az egyedüli ok. A tanítónál a drá
mai jelenet előtt összegyűlnek a gazdák, a ku
rátor, stb. Szeretnének a tanító borából inni, 
de mikor annak sincs. Ez visszataszító dolog, 
de nagyon fontos. Tanító és paraszt, nincsen 
nagy különbség köztük. Az tanult, ezek tanu
latlanok, de a tanító bizonyára parasztok gyer
meke, mert az ő világfölfogásuk az övé is. Nem 
becsüli azt a leányt, ki odaadta magát neki. 
Ha úgy tudta megkapni, akkor nem kell amúgy. 
Azok az emberek ott a tanító szobájában csú
folják a leányt, ezt venné el a tanító ? így ért-' 
jük meg a tanító lelkét, a ki azonfölül még 
gyáva és alávaló, de bátorságra kap, mikor 
látja, hogy a falu az ő pártján van. Igen sötét, 
ijesztő kép, de a maga nemében hatalmas. Az 
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egész falu szerepel a darabban, az öli meg a 
kovács kezével a tanítót. Mikor vége minden
nek, a kurátor azt mondja: Most mán járha
tunk a törvényre tanúskodni. . . Üsse meg a 
g u t a ! . . . Csak talán elegendő perspektívája 
nincs a darabnak; nem ismerjük a leányt és 
a tanítót sem, hogy milyen volt ezelőtt. így is 
igazi művészi alkotás. 

Kend a pap1? Vígjáték, de igazi vidámság 
nincsen benne. Ebben a falusi emberek csak 
kis tért foglalnak el, de a falu levegőjét, fül
ledt szobáiban, nagyon érezzük. Mégis ez a 
leggyöngébb a három közt, a szerző inkább 
kigondolta, mint belsőleg átélte. A gondolat, 
az igaz, elmés. A pap nagyon szép predikácziót 
mondott a házasságról és látván, érezvén a 
predikáczió nagy hatását, igen büszke rá, ám
bár a német Schuhmacherből vette. De a predi-
kácziónak igen gyászos hatásai vannak. Fele
ségének egyszerre megnyílik a szeme, hogy 
milyen is voltakép ez az ő házassága ezzel az 
öregedő pappal, a ki már nem oly tüzes, mint 
hajdan, a ki nem gondozza magát, pecsétes 
kabátban jár és sárga szakállal. Ott is akarja 
hagyni a férjét. A tanító házasságát is meg
zavarta a szent beszéd, a tanítónő is erősen 
elégedetlenkedik a férjével ós válni készül tőle. 
De a mint az orvosság különböző emberekre 
különböző módon hat, kinek-kinek a termé
szete szerint, úgy ez a predikáczió is a juhász-
nét viszont arra birta, hogy visszatérjen a 
férjéhez, a mi azonban a juhásznak szörnyű 
csapás. S mialatt ezek a szelek zúgnak és meg-
zörögtetik e különböző házasságok kissé rozoga 
viskóit, a papnak a leányát megkéri a fiatal
ember és az egész nagy kiábrándulással vég
ződő história elülről kezdődik. Nem kell mon
danom, hogy azért a viskók se dűlnek össze. 
A sárga szakáll és a kabát pecsétéi áldozatul 
esnek ugyan a nagy perpatvarnak, de azután 
szent a béke, a tanítói házasság is reperálta-
tik, a juhász pedig beletörődik sorsába, vissza
fogadja feleségét, a ki imígy dicsőíti férjét: 
A hogy az a subát nyakába keríti, bajszát pe-
deríti, csak a hogy a kampóssal az asszonyt 
megsegíti!' nahát ilyen embert csak egy asz-
szony nevelhet magának (mert nevelte magá
nak, még első férje életében). Prédikálhat is 
nekem száz pap, hogy otthagyjam! Nem én! 
Mének is mán, mert várja a vacsorát a lelkem. 
Isten áldja kéeteket! (El.) 

Én is azt mondom, olvasóimnak és a szer
zőnek. És abba is hagyom, a többire rákerít
hetjük a sort a jövő héten. Úgy sincs, a mi az 
eredeti produkczióban még csak közelébe is 
érhetne Móricz első és második darabjának. 
A harmadiknak vannak mulatságos részei, de 
se igaz igazság, se igaz művészet nincsen 
benne. Ez tévedés. 

Alexander Bernát. 

MAGYAR FŐURAK VADÁSZATA AFRIKÁBAN. 
Jusszuf Khamel basa, az egyiptomi al

király unokaöccse ezelőtt mintegy tiz eszten
dővel mint a bécsi Theréziánum növendéke 
osztálytársa volt herczeg Windischgraetz Lajos 
lovassági tábornok ós hadseregfelügyelő fiának, 
Lajos herczegnek. Szoros barátság fejlődött 
ki itt a két katonanövendék között. A barát
ságból folyólag Jusszuf Khamel tavaly meg
látogatta Windischgraetz herczeget Sárospata
kon, a hol több hetet töltött. Khamel basa 
annyira megszerette a magyar földet, hogy 
Sárospatak városától megvette a herczegkuti 
birtokot, a melyen még az idén nagy kastélyt 
épít. A basa őszi látogatása alkalmából meg
hívta a magyar főurakat elefánt- és oroszlán-, 
vadászatra Égyptomba. A főurak szívesen fo
gadták a meghívást. Windischgraetz Lajos 
herczeg nejével, Széchenyi Mária grófnővel, 
ennek nagybátyjával, Andrássy Géza gróffal 
és sógorával, gróf Henckel-Donnersmark Ed
gárral, január 25-én utaztak el a 62 napig 
tartó vadászatokra. Khamel basa magával vitte 
Kiazim Fuad. nevű rokonát is, fiát a híres 
Fuad basának, a kit Abdul Hamid szultán az 
új-török mozgalmakban való részvétele miatt 
halálra ítélt. 

A vendéglátó basa Alexandriában fogadta a 
főurakat, majd a házigazda «Kavalla» nevű 
yachtjára szálltak s Kartumig hajóztak. Itt 
vasútra ültek s a fehér Nílushoz mentek, a 

18. SZÁM. 1911 . 5 8 . ÉVFOLYAM. 

hol a házigazda «Athara» nevű yachtja várta 
őket. 

A Nüus mentén egy kijelölt helyen Jusszuf 
Khamel basa mintegy százötven lándzsás né
ger szolgája várta az előkelő vadásztársaságot. 
A szolgák a főúri vadászok podgyászát vitték, 
részben pedig a vadak kinyomozásánál segéd
keztek. 

Eleinte nem igen kedvezett a vadászsze
rencse. Napokig hiába jártak oroszlán után. 
Egyszer, mikor Windischgraetz herczeg fárad
tan pihent sátrában, a társaság többi tagja 
pedig vadászaton járt, a herczeget egy néger 
fiú lélekszakadva keltette föl álmából, hogy 
a közeli füzesbe kitett döghúson három orosz
lán rágódik. Windischgraetz herczeg egymás 
után vette czélba a falatozó hímoroszlánokat 
s kitűnő lövéssel mind a hármat leterítette. 
Közben egy másik döghúsnál párduczot vettek 
észre a néger szolgák, a herczeg odasietett s 
szerencsés lövéssel ezt is sikerült leterítenie. 
Este a visszatérő vadásztársaság, a mely csak
nem üres kézzel jött vissza, nagy áldomást 
rendezett, melynek során a birka- és kecske
pörkölthöz tokaji aszút szolgáltak föl. 

A herczeg ezenkívül több elefántot, vízi
lovat, orrszarvút, krokodilt, vadbivalyt, igen 
sok antilopot lőtt. Nem kevesebb szerencsével 
vadászott Andrássy Géza gróf s a többi főurak 
sem. A herczegné biztos kézzel ugyancsak több 
kisebb vadat ejtett el. A vadásztársaság több
nyire szabad ég alatt aludt, mivel a tűrhetet
len, még árnyékban is 42—45 fok C. meleg a 
yachton lakást is lehetetlenné tette; csak a 
herczegasszony vonult sátrába, Milimarich nevű 
komornájával. Eleinte nehezen ment az alvás, 
míg csak a hiénák, sakálok éjszakai ordítását meg 
nem szokták. A fenevadakat a sátrak körül rakott 
őrtüzek tartották vissza a vadászó társaságtól. 

Az igen érdekes és epizódokban igen gaz
dag vadászaton elesett: 6 hímoroszlán, 2 pár-
ducz, 5 hímelefánt, 5 viziló, 6 orrszarvú, 15 vad
bivaly, 4 zsiráf, 1 zebra, 122 különböző fajú 
antilop, 14 krokodil, 30 gazella,-10 marabu, 
24 vadszárnyas, 2 nagyobb majom, 4 vad
kutya és 2 hiéna, összesen 250 darab. 

Jusszuf Khamel basa egypár kölyök orosz
lánt küldött a székesfővárosi állatkert részére. 
Windischgraetz Lajos herczeg hétfőn adta át 
az ajándékot Bárczy polgármesternek. 

A nagyszerű vadászzsákmány részben már 
preparálva útban van. Egy részét a sáros
pataki kollégium kapja, más részét a Kákóezy-
várkastélyban, a betlóri és szulovai vadász
kastélyok termeiben helyezik el. 

Markó Miklós. 

Herczeg Windischgraetz Lajos a Jusszuf Khamel basa 
által a budapesti állatkertnek ajándékozott oroszlán

kölykökkel. 
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1. A vadásztársaság a «Kavalla» yachton: Az első sorban: Jusszuf Khamel basa, herczeg Windischgraetz Lajosné, Kiazim Fuad baBa; a második sorban: a yacht 
parancsnoka, tőle balra herczeg Windischgraetz Lajos, gróf Henckel von Donnersmarck Edgár és gróf Andrássy Géza. — 2. Gróf Andrássy és Windischgraetz herczeg 
a lándzsás néger hajtókkal. — 3. Herczeg Windischgraetz egy napi zsákmányával (három oroszlán és egy párducz). — 4. Jusszuf Khamel basa, egyiptomi herczeg 

párduczával. — 5. Herczeg Windischgraetzné az általa lőtt antilop mellett. — 6. A gróf Andrássy Géza^által elejtett viziló kihúzása a Fehér-Nilusból. 

MAGYAK FŐURAK VADÁSZATA A F B I K Á B A N . 

SZENTGYÖRGYI ISTVÁN. 
Február 20-án a maga szokott vidám tár

saságában üldögélt Szentgyörgyi István Fekete 
uram jó bora mellett, ügy tíz óra tájban 
elővette az óráját és sóhajtva mondta: 

— Ejh, ha az Isten éltet, három óra múlva 
hetven éves leszek. 

— De már azt megvárjuk, — zúgta rá a 
víg kompánia. Bele is melegedtek egyre job
ban a jókedvbe, úgy hogy mire Szentgyörgyi
nek eszébe jutott, hogy megnézze, van-e már 
egy óra — épen hármat mutatott. 

Észrevétlen ugrott át a mutató az egyen, 
mint a hogy észrevétlen vonult el az idő 
Szentgyörgyi fölött is. Pedig már vagy har-
mincz éve, hogy Pista bácsija mindenkinek; 
de azért éppen nem öreg. Olyan délczeg a 
járása, fürge minden mozdulata, csengő a 
hangja, aranyos a jó kedve, mintha jóval 
innen volna a hetvenen, s nem túl rajta. 

Ilyen fiatal és üde a művészete is. Pedig 
épen most ünneplik kincses Kolozsváron 
ötvenéves szinészi jubileumát. S az ünneplé
sén is csak az hangzik egyre, a mi minden 
föllépésekor, hogy Szentgyörgyi még mindég a 
régi nagy művész. Mintha elpusztíthatatlan 
volna mint ember is, mint művész is. Nagy 
kár is volna érette. Hiszen mint ember párat
lan barát, nemes és jó lélek, egyszerű, hival
kodás nélkül való; mint művész pedig szinte 
utolsója azoknak a nagy, magyar lelkű és ma
gyar szívű rajongóknak, kiket a nemzeti szel
lem ápolásának vágya vitt a színpadra és be
csületesen és igaz hivatottsággal szolgáltak 
Thalia templomában. 

Szentgyörgyi István a Mátra alján, Diós7 
Jenőn született, a hol atyja nótárius volt. Az 
a környezet, melyben gyermekkorát töltötte, 
sohasem mosódott el lelkében, sőt — maga 
megvallja, — hogy mióta öntudatos színész 
lett, népszínmű-szerepei olvasgatása, tanulása 

közt gyermek és ifjú éveinek emlékei újultak 
fel lelkében, gyermekkori ismerősei hosszú 
sora vonult el lelke előtt, egy- egy alak mintha 
rá is szólt volna mosolyogva: «Ne törd a 
a csürhej árast, itt vagyok, gondolj rám, fogadj 
lelkedbe, legyünk egyek ketten, kisegítlek én 
a bajból.* Ezekből az emlékekből teremtette 
meg Feledi uramnak, a kincskereső kántornak, 
gonosz Pistának, tömlöczlakó Piros Pistának, 
Peták káplárnak, a Vén bakkancsosnak, Már
ton síkosnak és Zsiga czigánynak elfelejthe-
tetlen alakjait. 

A nótárius gonddal nevelte az élénk Pista 
gyereket és alig hogy neki serdült, a debre-
czeni kollégiumba küldte. De hát valami volt 
akkor az öreg kollégium szellemében, a mi 
elcsavarta az ifjak fejét a komoly papi, tanári, 
ügyvédi meg más filiszter pályáktól. Egymás 
után hagyták oda a szűk falakat a diákok, 
hogy a szabad élet kényén vándorkomédiá
soknak csapjanak fel. Szentgyörgyit is behá-
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lózta e szellem. Vándorszínésznek csapott fel 
ő is, mint iskolatársa, Újházi. Csakhogy ők 
ketten azután lettek is valamivé az új pályán. 

Először bizony hányódtak-vetődtek ők is. 
Majd pedig Kolozsvárra kerültek. Előbb Új
házi, azután Szentgyörgyi. De míg Újházi 
elszakadt Kolozsvárról nemsokára; Szentgyörgyi 
ott maradt csekély megszakításokkal immár 
negyven esztendeje. 

1871 április 14-én lépett föl először Szent
györgyi a kolozsvári színpadon. A csizmadia 
mint kisértct-ben a csizmadiát játszotta, de 
valami zajos hatást nem tett. Hanem azután 
csakhamar megnyerte a közönség szeretetét és 
ő is úgy neki adta a szivét, hogy hiába csal
ták, csalogatták a főváros színházaihoz is, 
nem szakadt el tőle többé. 

Meg is becsülte Kolozsvár az ő Pista bácsi
ját. Elhalmozta szeretetével, jutalomjátókain, -—• 
akkor még divat volt, — zsúfolásig megtöl
tötte a színházat, sőt meg is jubilálta mái-
több ízben. Szentgyörgyi pedig a maga bohém 
mesterségét szépen összeegyeztette a takarékos 
polgár természetével és lassan-lassan egy kis 
szőlőt szerzett, melyet maga munkál meg ma 
is, meg egy kis házat, s mindez olyan bol
doggá tette, hogy nem káprázott el ama a 
nagyobb dicsőségre sem, mely Budapesten 
sugárzott volna reá. Elég volt neki a kolozs
váriak dicsősége. De azért mégis úgy megnőtt 
ez is, hogy Szentgyörgyi onnan is országos 
hírnevet szerzett magának. 

Valóban meg is érdemli Szentgyörgyi a 
dicsőséget. Mert igazi nagy művész, j^rti mes
tersége minden csínját-bínját. Erős meglátó 
tehetségével szinte ihletszerűen egyszerre fel
fogja a jellemzőt, az igazat és mindég egyszerű 
eszközökkel, de teljes kifejezéssel alakítja meg. 
Egyénisége rendkívül gazdag. Mólyen érző 
szív, kedves bonhomia, rokonszenves, megértő 
és egyenes lélek, humor és vidámság, az in
dulatok változatos skálája teszik gazdagságát. 
Ezért van az, hogy oly terjedelmes ós sok nemű 
szerepköre alig van még egy színésznek, mint 
Szentgyörgyinek. Shakespeare Július Caesarja, 
Kentje, Macduffje, Menenius Agrippája, Mo-
liére Fösvénye, Jourdainje, Képzelt betege, 
azután Lucifer, Mefisztó feles, Petur, Tiborcz, 
Brankovics, Seribe, Feuilles, Sardou finom és 
előkelő márkiai, Zsiga, Márton csikós, Feledi 
Gáspár, Dáma Náczi, Mosolygó Menyhért, 
Peták káplár, A peleskei nótárius, Mrawcsák, 
meg azután az operettek figurái: Menelaus, 
Bum-bum generális, Geier Jeremiás és a 
többi mind oly alakításai, hogy el nem feledi 
senki, a ki egyszer látta tőle őket. Hogy mennyi 
szerepet alakított ez ötven esztendő alatt, azt 
csak az ő «fokos könyve» tudja megmondani, 
mert abban szép abcó rendben beleirogatta 
mind. Bizony jóval túl van a kétezerén. 

És ha mindehhez hozzá veszszük, hogy min
den alakításában az ő tőzsgyökeres magyar 
lelke tárult elénk, — illő hódolattal kell adóz
nunk a jubiláló művésznek. 

Mikor 1890-ben Szentgyörgyi a Népszínház
ban vendégszerepelt, a lapok úgy ünnepelték, 
mint a magyar Zacconit és Novellit. Pedig 
hol voltak még ezek, mikor a mi nagy művé
szünk már régen valódi verista volt a szín
padon. Csakhogy ez nála nem eltanult fogás
volt, hanem művészi megnyilatkozás. Sokat 
próbálta, sokat tanulta, a míg egy-egy szere
pének eltalálta igazi hangját, de mikor láttuk 
tőle alakítását, olyan egyszerű, olyan termé
szetes volt az, a minő csak lehetett. Feuillet 
valamelyik darabjában egy márkit játszott, a 
kivel jót tett egy leány. Mindenképpen sze
rette volna meghálálni ezt a márki, de nem 
volt semmije. Hanem szenvedélyes horgászó 
volt. Azt gondolta hál, hogy egy hallal ked
veskedik a leánynak. Megkérdezte tehát tőle: 

— Kisasszony, szereti a halat? — s a ho
gyan e semmit mondó szavakat Szentgyörgyi 
kimondta, az oly művészies volt, hogy mindég 
nyiltszini tapsokat kapott érette. 

Az a kis szőlő, melyben napokon át dol
gozgatott Szentgyörgyi, sokszor tanúja - volt, 
mikor gazdája órákon át próbált egy-egy mon
datot, míg végre úgy mondta ki, a hogyan 
szive-lelke megnyugodott benne. Mert nem
csak értelmével dolgozta ki Szentgyörgyi a 
szerepeit, hanem szivével is. S mert nagy 
szive van, azért tudott életet vinni minden 
alakításába. 

PELESKEI NÓTÁRIUS. 

Síentgyőrgyi István szerepeiből, Ferents és társa utóda fényképei. 

A nagy művészt meleg szeretettel ünnepli 
Kolozsvár jubileumán; de kiveszi részét ebből 
az egész ország, sőt legfelsőbb helyen is ész
revették az egyszerű komédiást, a ki szivével, 
lelkével, igaz tehetségével szolgálta a magyar 
színpadot ötven esztendőn át. Dr K{sg Emő 

HELLÉ. 
EEGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Marcelle Tinayre. Fordította M. Hrabovszky Julia. 

XXII. 
A napsugár bevilágítva szobámba a függö

nyök kék bélésén át, üde, kékes félhomályt 
terjesztett, melyben fény-nyilak rezegtek. Fá
radtan, a migréntől nehéz fejjél ébredtem és 
csak arra emlékeztem, hogy sokáig sirtam, ké
sőn aludtam el és zavaros álmom volt. 

Csengettem. Babette lépett be, a leveleket és 
hírlapokat hozva. 

A betóduló napvilággal megjött a vissza
emlékezésem is. 

«Nagy, nagyon nagy siker . . . Új költőt ös-
mert meg a világ . . . Nagy jövőjű ember . . . 
Igazi remekmű, mely egyéb remekműveket he
lyez kilátásba . . . 

Erről a témáról minden kritikus saját vér
mérséklete és humora szerint zengte a dics
himnuszokat Mauricenak, a dicséretet Bobért 
Noéminek; jósolt, tanácsot adott, gratulált. Az 
Echó de Jour az első lapon hosszú czikkben 
emlékezett meg a fiaial diadalmas költőről, fel
említette, mikor született, kik a barátai, ro
konai, beszélt byroni útjáról . . . Még azt is 
felemlítették, hogy Clairmonc Maurice szép 
unokatestvére, Nebriant báróné védnöksége 
alatt lépett a világba, ő volt az első, a ki a 
sárga szegfűt divatba hozta, stb. Nem feled
keztek meg szép «spanyol-mór» fórfitipusáról, 
gyönyörű hajáról, nőiesen szelid, kék szemé
ről sem. 

Ez az írásmód meglepett. Kissé nevetséges
nek találtam. Visszatértem a komoly lapok 
kritikáihoz. Egyetlen újság hozott kevésbé jó 
kritikát: 

«Clairmont Mauriceban mindenesetre a rit
mus munkásainak mesterét üdvözöljük, olyan 
művészt, a ki ügyesen tudja művét az elő
adó-művész rendkívüli zsenialitásához alkal
mazni, a ki szükség esetén még a középszerűt 
is átszellemíti. Sapho nagyon vonzó színdarab, 
a mit a szerző barátai, a félműveltek, a nagy
világiak fenségesnek fognak mondani. A dísz
letek csudásak; Sapho rabszolganőit a ter-
raszon, mintha csak Alma-Tadema öltöztette 
volna. A zene olyan behízelgő, éizéki! . . . De 
a díszletek, a jelmezek, maga a zene néha 
nagyon hozzájárulnak a nézők Ítéletének meg
tévesztéséhez. Még én magam sem tudtam vé
dekezni elbűvölő hatásuk ellen* Majdnem azt 
hittem, hogy ez a Sapho mestermű! . . , De 
mikor a függöny legördült, felébredtem, magam
hoz tértem, felösmertem a különböző elemeket, 
melyek gyönyörömet és illúzióimat okozták. 
És fájdalom, látom az ügyes fogásokat, a mes
terkéltséget, a csinálmányt. Sapho mestermű?... 
Mondjuk inkább, élőképeknek sorozata, poétikus, 
zenés magyarázattal! . . . Clairmont mit sem 
adott a művészetnek, semmi újat nem nyúj
tott, kivéve a páratlan virtuozitást és ismétlem, 
kimondhatlan érzéket a gesztusok ereje, a for
mák, a szavak iránt.» 

«Irigység!» — gondoltam, akaratom ellenére 
megrendülve a bizalmamban és nem akarva 
bonczolni az ítéletemet. 

Lehunyt szemmel, a fejemet a párnába fúrva, 
újra átéltem a diadalmas estet. És a vissza
emlékezés a csókra, eloszlatta kellemetlen ér
zésemet, a lelkiismeretfurdalást, éjjeli köny-
nyeim okozóit. Elhitettem magammal, hogy 
Antoine csupán szellemi vonzódást érezve 
irántam, könnyen ki fog gyógyulni szerelmé
ből. A munka, a tevékenység, a viaskodás az 
eszméért, nemsokára megvigasztalják. 

XXIII. 

Jegyességünk első idejére úgy emlékezem 
vissza, mint egy álomra. Életemben egész for
radalom támadt. A régi keret még megvolt, de 
a szerelem új világítást hozott oda és új sze
mélyiségek mozogtak abban. 

Marboyné anyai büszkeséggel mutatott be 
Nebriant bárónénak. A báróné tárt karokkal 
fogadott. Jólelkű nőt gyanítottam benne, any-
nyira meggyőződve a saját kiválóságáról,' hogy 
néha engem is majdnem meggyőzött arról. 
Szépségének maradványaival, sok verve-e\, ke-
csességgel bírt és különös tehetséggel gyorsan 
ragaszkodni az emberekhez és épen olyan 
gyorsan el is fordulni tőlük; tehetség, mely 
nagyon megszaporítja a barátságok számát és 
enyhíti a szakításokat. Olyan életet vitt, mint 
a szinésznő, a ki az auto-szuggesztio csudája 
révén szerepének pillanatnyi valóságán kívül 
nem ismer más valóságot. 

Maurice házassága épen új szerepre nyúj
tott neki alkalmat. A báróné úgy tekintett en
gem, mintha a sajátja lennék. Néhány nap 
múlva eljegyzésünk után hozzám jött, meg
vizsgálta a házat, a kertet, a bútorokat és el
húzta kissé a száját. 

— Csak nem tartja meg e régiségeket, gyer
mekem ? 
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— Bocsássa meg nekem, asszonyom, ha sze
retem azokat; kedves emlékek kötnek hoz
zájuk. 

Nebriant asszony azon nők közé tartozott, 
a kik elvből nem szeretnek visszaemlékezni. 

— Akkor hát elküld mindent a kastélyába, — 
felelte. 

— A Gesztenyeerdő nem kastély. Szerény 
falusi ház csupán. 

— Egy kis palotát keresek számukra Passy-
ban,— szólt a báróné, mintha nem is hallotta 
volna előbbi megjegyzésemet. — Maurice szép 
home-ba, akarja vinni magát, a jelen ízlés sze
rint dekorált ós butorzott házba . . . Átenged
hetném önnek a szobalányomat, ha nincs sen
kije kilátásban. Angol nő; kitűnően fésül. . . 
Most pedig, kis Hellém, meg kell határoznunk 
az esküvő napját. 

— Csakhogy . . . a gyászom még nagyon 
új keletű. 

— A nagybácsit nem gyászoljuk meg úgy, 
mint az atyát szoktuk, ezzel nem akarom meg
sérteni az érzéseit, a melyeket nagyon tiszte
lek. Egész csendben, bizalmas körben megy 
férjhez. Semmi egyéb, mint a házassági szer
ződés aláírásánál egy ebéd nálam és az esküvő 
után villásreggeli. Csak jó barátok, magunk 
közt leszünk, körülbelöl százan. 

— Magunk közt! 
— Eh, édes gyermekem, minden relatív a 

világon. Ne képzelje, hogy mint fiatal asszony 
úgy élhet majd, mint leánykorában. Mutat
koznia kell a világban, fogadnia kell, nehogy 
úgy tűnjék fel, mintha elzárni akarná nagy 
emberét. Gondolnia kell férje érdekére . . . Ma
gammal viszem, jöjjön. 

Ez a párbeszéd, mely a báróné minden láto
gatásánál megismétlődött, kezdett untatni. Rend
kívülien egyszerű szokásaim keveset kívántak 
ós egy mozgalmas? élet kötelezettségei, ezer 
frivol gonddal komplikálva, megijesztettek és 
bosszantottak néha. Nagybátyám megtanított 
arra, hogy a házias élet szükséges, mert ott 
erősödnek, ott konczentrálódnak gondolataink, 
érzéseink képességei. Édes lett volna nekem 
folytatni ezt az életet, a mit az új boldogság 
még bizalmasabbá, gyönyörteljesebbé tett volna. 
De úgy látszott, mintha sohasem lett volna 
időnk reá. Mauricenak ezer elbeszélni valója 
volt, a mihez egyikünknek sem volt köze, ezer
féle lépéseket kellett megtennie, a mi nem ér
dekelte a szerelmünket. Sapho előadásai, jövő 
elhelyezkedésünk előkészületei, a nagyvilági 
férfi számtalan kötelezettsége igénybe vették 
minden idejét. Nagy súlyt fektetett olyan dol
gokra, a melyeket én másodrendűeknek tartot

tam és a melyeknek szükségességét ő kimu
tatta nekem. 

«Ha majd házasok leszünk, — mondtam ma
gamban, éreztetni fogom Maurice-al, hogy meg 
kell akadályoznunk ezt az idegen inváziót az 
életünkbe. Nebriant asszony azt képzeli, ő fogja 
irányítani az életünket; ebben nagyon csaló
dik ; én cseppet se vágyom ezekre az ambicziót 
kielégítő ünnepélyekre, á melyekkel kecsegtet, 
sőt félek, hogy Maurice nagyon is könnyen 
átengedi magát az alkalmatlankodóknak. A férfi, 
a kit benne szeretek, a költő, és nem az ele
gáns párisi, a nap hőse . . . » 

Szerettem volna ezt megmagyarázni Nébriant-
nénak, de ő képtelen volt az embert megérteni. 
Maurice pedig, ha gyöngéden korholni kezdtem, 
vállat vont és mosolygott 

— Miért panaszkodni azért, — mondta, — 
a mi más leánynak a büszkesége volna? A 
veres szalag, az akadémiai1 pálma kevés becs
csel bír maga előtt. De azt hÍ3zi, én talán kész 
vagyok boldog könnyeket sirni «a becsület e 
jele» miatt, miként a falusi tanítók mondják! 
Azt hiszi, engem őrülten bánt a vágy felöltözni 
malgache-i generálisnak, hogy ünnepélyes gyű
léseken kioszszam az erény díját? 

Akaratom ellenére nevettem: 
— Maga talán a legdrágább vágyait gúnyolja 

k i . . . Oh, bizonyos, hogy a veres szalag és az 
akadémiai pálma kiment a divatból, kissé ne
vetséges . . . Mégis . . . 

— Mégis mindenkinek van rendjele és majd
nem mindenki tagja lesz, vagy majdnem tagja 
lett az akadémiának . . . Nem tehetünk más
képen, mint mindenki. A veres szalag, ez az 
iró ember érettségije . . . Semmit sem bizonyít, 
de olyan kevésbe kerül és olyan nagy örömöt 
okoz a családoknak! 

Aztán komoly hangon tette hozzá : 
— Mit törődik maga mindezzel, édes Hellé! 

Szeressen, miként én szeretem . . . Ha bámul
nak, félnek tőlem, utánam járnak, vagy iri
gyelnek . . . csak annál nagyobb örömmel fo
gom érezni, hogy én a magáé vagyok. 

XXIV. 
Égy délutánon Nebriant asszonyt vártam és 

Mauricet. Felfedeztek Auteuilben egy kis palo
tát, a mi nagyon tetszett nekik és velem akar
ták megnézni. 

Most már egyetlen' lépést sem tehettünk a 
nélkülözhetetlen báróné nélkül, a kinek min
den tervünkbe való beavatkozását Maurice nagy 
jóakarattal vette. Mert a mióta jegyesek let
tünk, észrevette, hogy a helyzetem furcsának 
tűnhet fel, minthogy alig nagykorú leány lé
temre egyedül élek, egyedül járkálok, nőtlen 

embereket fogadok (szegény Lampórier es 
Grosjean!). Nem mert egyedül járni velem 
abbeli félelmében, hogy kompromittál és Mar-
boy és Nebriant asszonyok, helyeselve nézetét, 
folyton közénk álltak. Hiába magyaráztam ne
kik, hogy én nevetem a franczia előítéletet, 
csak önmagamtól függök, már érett vagyok, 
ők erőlködtek megtéríteni az ő véleményükre 
és igyekezték nálam az anormális nevelés saj
nálatos és bántó hatását ellensúlyozni. Apró 
kritikáik rajtam át a nagybátyámat érintették 
és gyakran kedvem lett volna feleselni velük, 
a közös elvek szerint nevelt, társaságbeli leá
nyok példáját hozva fel, a kik a társadalmi 
illemet alattomos kiváncsiskodással és alig lep
lezett flirtekkel egyeztetik össze. Az én életem 
tiszta és őszinte volt, mint a lelkem és nehe
zen tűrtem a reám erőszakolt, sértő felvigyá
zatot. 

A mióta be lettem mutatva X. márkinő és 
Z. grófnénak, minden szokásomat fel kellett 
forgatnom. A kedélyem, sőt még a szerelmem is 
szenvedett ezáltal. Olyan voltam, mint a szabad
ban felnőtt virág, a melyet zárt levegőbe visz
nek, mesterséges földbe tesznek át. És kedvem 
lett volna azt mondani Clairmontnak: «Ez itt 
nem az én helyem. Én nőül megyek magához, 
de nem azokhoz az emberekhez, a kik magától 
elválaszthatatlanoknak látszanak lenni. Leg
szebb napjainkat pazaroljuk el unalmas dol
gok meghallgatásával és azzal, hogy mester
kélt pózba vágjuk magunkat közönyös embe
rek előtt. Éljünk tetszésünk szerint, hagyjuk 
fecsegni az embereket, a kiknek fontosabb dol
guk nincs; ne tagadjuk meg önmagunkat és 
ne legyünk ama bizonyos «úrfi és kisasszony, 
a kik lettünk.» 

Nem mindég sikerült elrejteni a türelmetlen
ségemet. Maurice csodálkozott ezen és magya
rázatokat kért és a vidáman kezdődött beszél
getés czivódással végződött. Majdnem harag
ban váltunk el. Az igaz. hogy a kibékülés nem 
késett, de minden nap jobban elszomorodtam, 
felfedezve Mauriceban bizonyos jellemgyenge-
séget, ingadozó véleményeket, az ellenszenvet. 
ha nézetét ki kellett mondani és állást fog
lalni valami mellett. Ha nem lett volna leir-
hatatlán báj, széliéin, behízelgő kedvesség 
benne, fiatal hirnevének és tehetségének káp-
rázata, m-m láttam volna e meg máris a mély
séget, a mi elválasztja lelkeinket, mélység, a 
mi örökre elnyelhetné szerelmünket ? 

Maurice bejelentette nekem, hogy Nebriant 
asszony előtt fog megérkezni. Korán érkezett 
é3 hosszasan leírta a kis palotát, a melyet 
megnézni szándékoztunk. 

— Meg vagyok róla győződve, hogy jövendő-
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béli lakása tetszeni fog, — mondta. — Kép
zeljen egy fehér kőből és rózsaszinű márvány
ból épült igazi kis csecsebecsét, zöld lombok 
között. Csupán egy emelete van. Lenn van a 
nagy és a kis szalon, az ebédlő, mely a göm
bölyű üvegházra nyilik. Az emeleten vannak 
a szobák, a billiárd, az én dolgozószobám. Fel
jebb több apró helyiség, melyeknek rendelte
tését maga fogja meghatározni . . . Jövő héten 
a bútorokkal kezdünk foglalkozni. 

— Megengedi, hogy megtartsak néhányat 
ezekből a bútorokból, a miket unokatestvére 
ócskaságoknak nevez ? 

— Egynehányat igen. Ezt az íróasztalt 
például és ezt az empire garnitúrát, a mi t 
majd áthuzatunk. Az empire nagyon divatban 
van jelenleg . . . A többit majd falura k ü l d i . . . 

— De a könyvtár . . . 
— A könyvtárt is. Nagyon is specziális mun

kákból van összeállítva. Útban lenne . . . Mit 
keres ? 

— Nézem ezeket a szeretett, jól ismert dol
gokat, a melyek kissé az életemhez tartoztak. 
Miért nem akarja ezt a házat megtar tani? Na
gyon jól ellennénk itt. 

— Minő különös lény maga, Hellé ! Micsoda 
pur i tán ízlése van . . . Miért nem ajánl nekem 
olyan lakást, mint a Genesvrieré, egy kihalt 
városnegyedben, kis tőkepénzesek és alkalma
zottak által lakott házban? 

— Genesvrier lakása nem visszataszító és 
én beérném azzal, ha maga műremekeket í rna 
benne. 

Maurice egy pil lanatig elgondolkodott. 
— Maga gyakran eljárt Genesvrier An-

toinehoz ? 
— Gyakran. 
— Nagybátyja halála előt t? 
— Halála elölt és után is. t-
— Tehát egyedül ? 
— Igen, egyedül. Mi roszat lát abban ? 
— Semmi roszat, —- felelte őszintén. — De 

mondja csak, Hellé, miért nem j á r ide többé 
Genesvrier. a mióta jegyesek vagyunk? 

—j Fél, hogy alkalmatlan . . . Aztán nagyon 
el van foglalva. Népszerű felolvasásokat rendez. 

— Hogy utópiákat terjeszszen! Ha az elő
adásai a czikkeihez fognak hasonlítani, unal
masak lesznek. 

— Maga szigorú! 
— Oh, ösmerem a rokonszenvét Genesvrier 

i ránt . 
— Nem titkolom. 
—j Majd ha házasok leszünk, Hellé és több 

emberrel fog érintkezni és tapasztalatai lesz
nek, át fogja érezni e szép álmok hiúságát ós 
a hangzatos szavak nevetségessógét. 

— Nem hiszem. 
— Mondja csak . . . de nem, nem felelne 

nekem őszintén. 
— Sohasem hazudom. 

— Nos t e h á t . . . Genesvrier nem volt 
nem szerelmes még mindég magába? 

Elpirultam. 
(Folytatása következik.) 

A HÉTRŐL. 
Talán két esztendővel ezelőtt egy különös, kissé 

középkorú zamatú hír volt olvasható az újságokban. 
Áchim L. Andrásról, a sokat emlegetett csizmás 
képviselőről volt szó ebben a híradásban. Áchim 
Andrásnak valami pöre volt, a mely miatt a nagy
váradi törvényszék elé kellett állania. A békés
csabai parasztkirály engedelmeskedett az idézésnek. 
Csakhogy egy kicsit — túlságosan engedelmeske
dett. Nem maga ment Váradra, hanem ötszáz 
csabai gazdával a háta mögött, a kik végtelen 
szekérsorban vonultak be Szent László király 
városába és tábort ütöttek a törvényszéki palota 
körül. 

Mi lett az Áchim pőrének a vége: nem emlék
szem. Baj vagy botrány nem történt. Az ötszáz 
gazda nyugodtan viselkedett és az Ítélet után 
békességgel vonult el Nagyvárad falai közül. Leg-
fölebb azon hagyott gondolkozni valót az embe
reknek : mit akart, mit keresett ott ez a botos 

hadsereg? A ki Magyarországon a biróság elé 
megy, annak vagy nincs mitől félnie, vagy pedig 
attól, a mitől van oka félni, meg nem menti se 
félezer parasztgazda, se tizenötezer. Testőrségre 
Áchim Andrásnak szüksége nem volt. Nagyváradot 
bevenni bizonyára nem akarta. Az meg talán csak 
nem jutott az eszébe, hogy ha a törvényszék íté
lete kedvezőtlen találna lenni, felsőbb fórumnak 
nézze a maga hadát és ehhez apelláljon? A jog
orvoslatnak végre is egészen más az útja Magyar
országon ! 

Már elfelejtettük volna ezt a különös fölvonulást, 
de Áchim András nem engedi kiveszni az emlé
kezetünkből. Mert azóta már megismételte néhány
szor. Harczos és nyugtalan vérű ember a csabai 
követ. Pöröl, diktál, intézkedik a pátriájában. És 
a hová megy akár a jussát keresni, akár a ha
talmát érvényesíteni, úgy látszik, soha se megy 
magában. Az a bizonyos ötszáz csabai gazda, mint 
egy jeges felhő, ott vonul mögötte. Mindig egy 
félezer embernek veti meg a hátát Áchim András 
ha szónokol, ha vall, ha — pofozkodik. Egy erdő 
bot sűrüllik mögötte. 

A míg az ötszáz embere egyebet nem csinál, 
mint hogy kiséri a mandátumos csabai népvezért 
ós Áchim András se tesz többet, csak épen ki
sérteti magát velük, bajos beleavatkozni ebbe a 
passzióba. De a jelenség mindenesetre elég szo
katlan ahhoz, hogy megakadjon rajta az ember 
szeme és gondolata. Valamikor szokásban volt az, 
hogy bizonyos «vezérek» nagy haddal járjanak. 
De ezek az idők és erkölcseik már évszázadok 
mélységében pihennek. A nép mai vezérei nem 
járnak sereggel. A tömeg csak mögöttük van, de 
nem lépdel a nyomukban, ha a bíróságon vagy 
a székházban akad dolguk. Béke idején egy pol-
gárosult országban egyáltalában nem járnak se
reggel mögöttük az emberek. Nincsenek rászo
rulva. A polgárt — a képviselői immunitás külön 
pánczélja nélkül is — sokkal nagyobb had védi 
szabadságában, igazában, biztosságában, mint a 
mekkorát ő maga tudna összetoborozni magának. 
Védi és mögötte van az intézményes állami rend 
egész hadserege, minden kardja, puskája, szu
ronya, ágyúja. Ennél nem lehet hatalmasabb 
semmiféle bandérium, a mit bárki is szervez ma
gának. 

Ez a kisérő sereg tehát se nem szükséges, se 
nem veszedelmes, mert csak addig lehet meg, a 
míg semmit se csinál. De furcsa és furcsaságnak 
nem vidám ós nem barátságos, mert ez a tömeg 
ember nem hangszerekkel kiséri a vezérét és ez 
nem azért viszi őket magával, hogy muzsikálja
nak neki. Van még Magyarországon egy néhány 
ember, a ki tudna magának úgy hadat toborozni, 
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mint Áchim András és ekkora kísérettel já rn i : 
de ha divatba jönne ez a dolog, czifra állapot 
támadna belőle hamarosan. 

Ismételjük: olyan sokra nem taksáljuk ezt a 
furcsa passziót, hogy veszedelmesnek minősítenők. 
De olyan jelenség, a melyet a furcsasága miatt nem 
igen lehet beleilleszteni egy modern állam rend
jébe Exótikum. A kezükre dolgozás azoknak, a 
kiknek ádáz gyönyörűségük, hogy minél több exó-
tikus szint kenjenek rá a mi országunk képére. 

Mi nagyon jól tudjuk, hogy Magyarországon 
se több joga nem lesz azzal egy embernek, ha 
állandóan ötszáz botos gazda vonul mögötte, se 
kevesebb nem lesz, ha maga járja a tisztesség 
békés útját. De ez az Áchim András úgy látszik, 
mintha nem tudná. Tehát meg kellene értetni 
vele. Meg kellene nyugtatni ezt a jó embert, hogy 
fölösleges a nagy óvatossága. Magyarország nem 
Közép-Afrika. Itt nem kell expedicziót szerveznie 
annak, a ki útra megy. Ebben az országban egye
dül is lehet járni. Még az országúton is. Annál 
inkább a városokban. 

A mi veszedelem a városokban és főként a 
fővárosban fenyegeti az embereket, az nem olyan 
természetű, hogy egy botos tömeggel lehetne el
lene védekezni. A budapesti rendőrfőkapitánynak 

EGY MUNKÁSHÁZ GAZDASÁGI UDVARA. 

A TELEP BARTÓKY JÓZSEF-UTCZÁJA. 

hogy malaczságokat tálalnak ezekben a műintó-
zetekben, de — nyersen is tálalják. 

A főkapitány, a ki be akarta hozni a czenzurát 
a budapesti mulatók és dalcsarnokok műsorára, 
a hamis czéggel becsalogatott emberek hozzá érke
zett panaszaira hivatkozott a terve megokolására 
A czenzura intézményét Magyarországon semmi
féle argumentum nem tudja szimpatikussá, kí
vánttá, vagy elfogadhatóvá tenni, de ez még nem 
jelenthet fegyverletételt egy olyan veszedelemmel 
szemben, a melyet valóban ki kell pusztítani. 
Legfeljebb azt követeli, hogy más, alkalmasabb 
fegyvert kell ellene használatba venni. 

Egy nagyvárosban sok mindenféle ember lakik 
és a sok embernek sokféle az ízlése. Van olyan 
is, a kinek semmilyen sincs és ehhez kitartó hű
séggel ragaszkodik. Az egyéni ízléstelenség sza
badságát ugyanaz a jog védelmezi, a melyik az 
Ízlését. És kétségtelenül vannak emberek, a kik 
a mulatóban meg a dalcsarnokban épen azt ke
resik, a mitől a rendőrség a jóizlésüket meg 
akarná védelmezni. Ez bajos. Egyszerűen, mert 
nincs mit megvédeni. Tudjuk: volenti non fit 
injuria. 

De igenis meg kell védelmezni azokat, a kik 
mást kerestek, mint a mit haragos megdöbbené-

több embere van ötszáznál, ezek jobban föl is 
vannak fegyverkezve, mint a csabai gazdák és 
mégse tudja megtalálni a módját, hogyan is le
hetne hát elbánni ezzel a nagyvárosi veszede
lemmel ? 

Arról a veszedelemről szólunk, a mely Buda
pest összes hirdető-oszlopait és tábláit elborítja a 
maga névjegyeivel. A névjegyeken természetesen 
álnév áll. így hangzik, hogy: Családi műsor. Csa
ládi műsornak hirdeti a maga programmját min
den fővárosi mulató, orfeum és dalcsarnok. Mit 
jelent ez a czég? Természetesen azt, hogy ezek
ben az intézetekben a tánezos és dalos művészet 
a családi erkölcsök és erények házi isteneinek 
szolgál és áldoz. Csupa olyan dolgot produkál, 
a min csak épülhet a lelke férjnek, feleségnek, 
gyereknek. Szórakoztatja, de nemesíti is vala
mennyit. A családi műsor czége mást nem jelenthet. 

De így van-e valóban? Kérdezzük azokat a csa
ládapákat, a kik véletlenül vagy óvatosságból, 
esetleg se nem véletlenül, se nem óvatosságból, 
de végig tanulmányoztak már egy-két ilyen csa
ládi műsort: Kedvet kaptak-e rá, hogy a fami 
hajukkal is megismertessék ezt a gyönyörűséget? 
Még ilyen családapához nem volt szerencsénk, de 
az már megesett, hogy edzett matrózok a szé
gyentől piros füllel támolyogtak ki olyan «lokál»-
ból, a mely «családok kedvencz találkozó helyé
nek" hirdeti magát a szinlapján. Mert nemcsak 
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sükre, találtak és okuk volt mást keresni, mert 
mást Ígértek nekik. A kiket hamis czégér csalogatott 
be a boltba. A kiket a családi műsor vagy a fehér 
est firmájával megcsaltak. Ezeket meg kell és 
meg is lehet védelmezni. Nem czenzurával, a mi 
kétes védelem és veszedelmes, nehéz kezelésű 
fegyver, hanem meglevő intézkedések kiterjeszté
sével. Ugyanazokat a megtorló intézkedéseket, a 
melyek a fizikai táplálkozás anyagának valódisá
gát védik, ki kell terjeszteni a lelki, az erkölcsi, 
a kedélybeli táplálkozás anyagára is. Margarint 
is szabad árulni, téglaport is szabad árulni, de 
nyakoncsípik, megbírságolják, és be is zárják azt, 
a ki a margarint vaj, a téglaport paprika névvel 
hozza forgalomba. A mulatók és a dalcsarnokok 
nevezzék a maga igazi nevén a portékájukat. Le
het, hogy akkor is akadnak, a kik inkább barna 
kulimászszal kenik meg a szórakozó kedvük ke
nyerét, mint fehér vajjal és inkább isznak vitriolt, 
mint tiszta bort, de mindenki azt kapja, a mit 
kivan, illetve senkinek se inzultálják a gyomrát 
olyasmivel, a mire egyáltalában nem kívánkozott. 
Ha az izlés-sértés ellen nincs is megtorló parag
rafus, mint a hogyan van a becsületsértés ellen, 
a megtévesztést, a hamisítást és a czógbitorlást 
büntetendő cselekménynek minősíti a törvény és 
a törvény hatalma nem ér véget ott se, a hol a 
jó izlés hatalma már véget ért 

* 

Szomorú példát kaptunk róla, hogy ha a sors 
úgy akarja, egy darab ólommal nagyobb tékozlást 
lehet elkövetni, mint egy szekér aranynyal. Ki 
dobhatott el, melyik pazarló nábob dúsabb kin
cset, mint az a szerencsétlen fiatal ember, a ki
nek szülei voltak, a kinek milliói voltak, a ki 
egészséges volt, a ki tizennyolcz esztendős volt és 
mindezt odaadta egy revolvergolyóértKissé sokal
juk is azt a buzgóságot, a melylyel az öngyilkossá 
lett szerencsétlen milliomos fiú tragédiájának okait 
fürkészik. Minek annyit emelgetni ezt a bús szem
födelet, mikor nyilvánvaló, hogy semmi tanulsá
got nem találhatunk alatta. Az ilyen dolog nem 
más, mint egy szerencsétlenség, a melyhez csak 
a néma részvétnek lehet közeledése. Egy öngyilkos 
gyermek tettének soha sincs az életre érvényes 
tanulsága, annál kevésbbé, mennél kevesebb módja 
lehetett a gyermeknek az igazi élet igazi problé
máinak megismerésére. Egy tizennyolcz esztendős 
fiú életében még semmi se lehet halálos, csak egy 
betegség. És ha egy tizennyolcz esztendős fiút 
nem betegség öl meg, hanem magát öli meg, en
nek az egyetlen egy és abszolút érvényű magya
rázata: a tájékozatlanság. Eldob magától valamit, 
mert nem tudja szegény, hogy mi az, a mit el
dobott? Hogy micsoda kincse volt neki magának 
és azoknak, a kik égő könnyek záporában bonil-
nark koporsójára. Szigma. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A préda. Lövik Károly új regényében az asz-

szony a préda: prédája a férj, a férfi önzésének, 
kényelemszeretetének. Egy házaspárt állít szembe 

A FORGALOMBÓL KIKERÜLŐ REGI GŐZMOZDONY. 

az i ró : a nő heves szerelemmel vágyódik a férfi 
után s bár ez idejekorán figyelmezteti a maga önző 
természetére, mégsem tágít tőle, a míg nőül nem 
veszi. Mint asszony aztán tőle telhetőleg igyekszik 

megbarátkozni helyzetével, hogy ő ne legyen több, 
mint kellemes, harmonikus kiegészítője a férfi 
nyugalomra, komplikáczióktól mentes egyensúlyra 
berendezett életének. Vágyát valami teljesebb vi
szony után, a férfi szenvedélyének megmozdulása 
után nem bírja leküzdeni, eltelik nyugtalansággal, 
már-már bűnre tántorodik, de még idején magá
hoz tér, a vallásban, a jótékonyságban keres ki
elégítést s megadja magát sorsának, várva, hogy 
hátha jön valami közös szenvedés, a mely össze
hozza férje szivét az övével. A regény tartalma 
kissé légies s olyan alakok szerepelnek benne, a 
kiknek semmi bajuk az élettel, gazdagok, függet
lenek, egészségesek, tehát ráérnek a maguk lel
kének apró redőit vizsgálgatni. Olyasformán hat 
az ilyen regény, mint mikor a tudósok egy-egy 
kisérlet czéljára való élő szervezetet elvonnak az 
életnek minden esetlegességétől, minden körül
ménytől, hogy életműködéseit annál jobban meg
figyelhessék. Lövik regényébe is a gazdag, nagy, 
szines élet alig játszik bele, alakjai mintha nem 
is volnának egy társadalomnak tagjai, bizonyos 
ebből fejlődő életkörülmények produktumai, ha
nem valami különleges, a körülöttük élő világgal 
csak laza kapcsolatban álló lények, a kik önma
gukraélnek, önmaguk egyedüli czéljai. A regénynek 
nincs háttere, tulajdonkóp csak két alakja is van, 
a férj és feleség, a többiek inkább csak requizitu-
mok, az Írónak van csak rájuk szüksége, hogy a 
cselekvényt ki tudja fejleszteni. Innen van, hogy a 
regény kissé vértelennek tűnik fel s az emberek 
rajzában, bár sok benne a részletező finomság, van 
valami theoretikxis jellegű s ép ezért igazi ár
nyékolás és plasztika nélküli. A dolgoknak ilyen 
leegyszerűsítését csak a nagyon mély lélektani rajz 
teszi elfogadhatóvá, a mely önmagában is elég 
érdekességet ad arra, hogy kielégítsen. A mit 
azonban a rajz és előadás dolgában való eleganczia 
adni tud, az megvan a regényben, a mely tagad
hatatlanul előkelő tónusú munka és sok benne 
a szép, szinesen megirt és hangulatos részlet. 

Az én gályám. Jfj. Wlassics Gyula pár évvel 
ezelőtt novellisztikus dolgozataival keltett szimpá
tiákat, most pedig egy kötetkére való csinos vers
sel lép a közönség elé. A mit már régebben, 
prózai dolgaiban is megfigyeltünk : merengő, lágy, 
ábrándra hajló lélek, a kiben mindjárt kész a 
meghasonlás a vágy ós megvalósulás, a képzelet 
ós valóság ellentéteinek láttára, de ez a megha
sonlás sohasem okoz benne mély szakadást, csak 
melankolikus hangulatokat kelt. Ebből s talán 
részben irodalmi hatásból is származik az a mo
dor, hogy szereti kihelyezni magát önmagából 
s úgy nézni, mint valami rajta kívül álló jelen
séget. (lElválok néha borús magamtól, mohó kedv
vel kalandra kiszállok)), — mondja egy helyen. 
Erősen szubjektív, az élet jelenségeit a maga kü
lön szemüvegén át nézi; benyomásokra könnyen 
reagál, akár az életből, akár a költészetből hatolnak 
bele ezek a benyomások. Formaérzéke élénk : majd 
minden verse könnyen, csinosan kerekedik ki 
egészszé, darabosság, aránytalanság nélkül s a tech
nikája is sima, zökkenés nélküli, választékos. Az 
egész kis kötet nagyon kedvező benyomást tesz, 
gondosan van összeválogatva, nincsenek benne 
egyenetlenségek, az egyes versek hol mélyebbek, hol 
könnyedebbek, de mind egyforma jóravaló irodalmi 
színvonalon állanak. 

A GZINKOTAI ÁLLOMÁS. 

A VILLAMOSSÁ Á T A L A K Í T O T T CZINKOTAI VASÚT. Jelfy Gyula fölvételei. 
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Rippl-Rónai József emlékiratai. Most sikerei 
tetőpontján, csaknem egyidejűleg gyűjteményes ki
állításával, melyeket a közönség érdeklődése" neve
zetes művészeti eseménynyé avatott, Bippl-Ilónai 
József kiadta emlékiratait. Egy hosszú, küzdelmes 
művészi pályáról számol be velük; elmondja fia
talkori próbálgatásait, Munkácsy mellett töltött 
inas-éveit, sok jellemző apróságokat mondva el a 
nagy mester jószivéről, életmódjáról, festése mód
szeréről, véleményéről. Aztán mesterétől való el
válása után a küzdelmek kora kezdődik: új utak 
keresése, a saját lassankint kialakuló eszméivel és 
törekvéseivel való küzködés, kapcsolatok, baráti és 
művészi összeköttetések a modern franczia művé
szet fiatal képviselőivel, bohémélet Parisban s a 
franczia vidéken, szegénység, meg nem értés, két
kedő vállvonogatások Parisban, gúny és visszauta
sítás idehaza, aztán az első siker s utána rövid 
néhány év alatt az általános elismerés, mely az 
addig kigúnyolt művészt — nem a rósz értelmé
ben használjuk a szót — a legdivatosabb festők 
közé emelte. S ebben a külső keretben őszinte, a 
megharczolt harczokra való visszatekintés nyugal
mával és biztonságával elmondott beszámolás azok
ról az elméleti meggondolásokról, melyekkel a mű
vész a maga törekvéseit öntudatossá tette maga 
előtt s a melyekből meglátni, hogy a mit oly so
káig és oly sokan még ma is csak szeszélynek, a 
művészi hóbort egy nemének tartanak, az tudatos 
művészi törekvés eredménye, a melyről meggyőző 
pontossággal tud beszámolni. Ebben a tekintetben 
az emlékezések bizonyos mértékig új megvilágí
tásba helyezik Rippl-Rónai festési módját; ritkán 
tudja művész olyan biztonsággal megmondani szó
val is, hogy mit akart ecsettel mondani, mint ő 
azokban az emlékezéseiben. S könyve olvasására 
el kell hogy ismerjék még azok is, a kik nem 
tudnak megbarátkozni festése módjával, hogy tö
rekvése mindig komoly, öntudatos volt, hogy mű
vészi meggyőződésének feláldozott mindent, a mit 
művész feláldozhat: sikerét, hírnevét, anyagi bol
dogulását, egész ifjúságát. Ez áldozattól bizonyára 
sokat szenvedett, de szenvedéseiről alig van szó 
az emlékezésekben s ha van, akkor is vidám anek
doták formájában. Ez a tartózkodás, ez az előkelő 
hang jellemzi a művészt, a kinek még most sem 
nyílik panaszra ajka, s a ki szinte a magától érte-
tődés nyugodtságával beszél mindarról a nagy 
árról, melyet művészetének fizetett. A könyvhöz 
nagyszámú illustráczió van mellékelve s facsimi
lében Maillolnak, a hírneves franczia szobrásznak 
két levele, melyek a Eippl-Rónai ifjukorabeli fran
czia művészi törekvések érdekes dokumentumai. 

Nyelvünk védelme. Borbély György és Borbély 
Sándor könyvet adtak ki e czímen s «Gyomlálás 
a magyar nyelv kertjében* alczímmel. Jó szán
dékú könyv, de kissé fogyatékos nyelvtudományi 
tudás eredménye. Kisebb-nagyobb czikkecskók van
nak benne a mostanában szokásos nyelvbotlások, 
idegenszerűségek ellen. Sokszor helyeset is mon
danak, de olyan helyeset, a mit elmondtak már 
előttük százszor s a mit úgyis untig tud mindenki. 
Ezért sokszor csak pedáns szőrszálhasogatásnak 
látszik fejtegetésük. A könyvecske kissé elmaradt 
hajtása annak a vetésnek, a mely Szarvas Gábor 
agitácziójából eredt s a mely egykor divattá tette 
nálunk a dilattáns nyelvészkedést. 

Az (iOlcsó Könyvtári)-ban a legújabban három 
füzet jelent meg. Az egyikben Gopcsa László 
mutat be hat örmény népregét gondos fordítás
ban. Ez az első eset, hogy alkalmunk van meg
ismerkedni az örmény népköltészet termékeivel 
egy másik füzetben egy angol regény van : Marga-
ret Ogilvy, / tame-nek, az Egyenlőség, A mit min
den asszony tud és más a Nemzeti Színházban 
nagy sikert aratott színdarabok szerzőjének bájos 
és finom műve Haraszti Gyula fordításában. A har
madik új füzetben Lenau hires epikus költeményét, 
Az albiak-&t kapjuk dr. Lövi József fordításában. 
Ez a költemény a reformácziót megelőző vallási 
mozgalmak egyik epizódját mondja el romantikus 
modorban. 

A «Jó Pajtás», Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
képes gyermeklapja legújabb, április 30-iki számá
ban közli Lampérth Géza, Tóth Andor, Benedek 
Elek verseit, Szívós Béla elbeszélését, Dörmögő 
Dömötör utazását a Vas-kapuhoz Sebők Zsigmond
tól, A háború a repülőgépről sorozat befejezését 
érdekes képpel, Elek nagyapó meséjét, Garay 
Ákos rajzát, Könyves bácsi czikkét a jó és a rossz 
könyvről, a Kis Krónika rovat aktualitásait, Rákosi 
Viktor regényét. Zsiga bácsi elbeszélését. A rejt
vények szerkesztői üzenetek teszik teljessé a szám 
tartalmát. A Jó Pajtás-t a Franklin-Társulat adja 
ki, előfizetési ára negyedévre 2.50 fillér, egyes 
szám ára 20 fill. Mutatványszámot kívánatra ingyen 
küld a kiadóhivatal (IV. ker., Egyetem-utcza 4.) 

Uj könyvek. 
A préda. Regény, irta Lövik Károly. Budapest, 

Singer és Wolfner; ára 3 korona 50 fillér. 
Az én gályám. Versek, irta ifi. Wlassics Gyula. 

Budapest, Singer és Wolfner; ára 2 korona. 

Rippl-Rónai József emlékezései. Budapest, Nyu
gat kiadása; ára 4 korona. 

Nyelvünk vérielme. Gyomlálás a magyar nyelv 
kertjében. Itták Borbély György és Borbély Sán
dor Vácz ; ára 1 korona. 

Az «Olcsó Könyvtárt új füzetei: 1618—1619. 
Örmény regék. Fordította és bevezetéssel ellátta 
ár. Gopcsa László; ára 40 fillér. 1620-1624. Mar-
garet Agiloy. Irta fia: I. M. Barrie. Angolból for
dította Haraszti Gyula ; ára 1 korona. Az albiak. 
Szabad versekben. Fordította dr. Lövi József; ára 
80 fillér. Budapest, Franklin-Társulat. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : TURY SÁMUEL, 

volt 1848—49-es honvódhadnagy, 90 éves korában 
Kispesten. — LÜTTEB JÁNOS, a budai katholikus 
gimnázium volt igazgatója, volt 48-as tüzértiszt, 
81 éves korában Budapesten. — BOSNYÁK DÁNIEL, 
volt 48-as honvéd, földbirtokos, 79 éves korában 
Monoron. — Bozóki LENGYEL SÁNDOR székesfővá
rosi felsőkereskedelmi iskolai igazgató, 66 éves 
korában Budapesten. — BÁEÁNY IMRE, a tapolcza: 
állami polgári iskola tanára, 30 éves korában 
Nagykanizsán. — SKORSCHEBÁN JÁNOS posta- és 
távíró -felügyelő, 57 éves korában Abbáziában. — 
Alsócsernátoni dr. VAJDA ZOLTÁN nyűg. honvéd
ezredorvos, a nagy német lovagrend Mária-keresz
tes vitéze, 55 éves korában Alsócsernátonban. — 
Noszlopi Dr. NOSZLOPY GYULA volt pásztói körorvos, 
37 éves korában Budapesten. — NAGY BÉLA tar
talékos honvédhuszárhadnagy, a Rimamurány-
Salgótarjáni Vasmű Részvénytársaság tisztviselője, 
34 éves korában Budapesten. — FÁBRY GUSZTÁV 
földbirtokos, Szabolcs vármegye törvényhatósági 
bizottságának tagja, 50 éves korában Budapesten. — 
SCHOLTZ OTTÓ uradalmi főerdőmester, 62 éves ko
rában Arvaváralján. — ZANKÓ TIVADAR, 56 éves 
korában Budapesten. —- Bobdai GYERTYÁNFFY GÁBOR 
vaskereskedő, törvényhatósági bizottsági tag, a 
városi képviselőtestület tagja, 58 éves korában 
Székelyudvarhelyen. — BOLDIZSÁR KRISTÓF nyűg. 
dohányjövedéki tisztviselő, 77 éves korában Bu
dapesten. — Fusz JÁNOS római katholikus áldozó
pap, székesfővárosi hitoktató, 39 éves korában 
Tárnok községben. — Hevesi HEVESSY PÁL, 77 
éves korában Méhi községben. — PÓTZY SÁNDOR, 
64 éves korában Pozsonyban. — STROBENTZ PÉTER, 
51 éves korában Váczott. — WELLANSCHITZ JÓZSEF, 
80 éves korában Budapesten. 

Felső-örsi PAÁR ISTVÁNNÉ, szül. Bauer Mária, 
92 éves korában Budapesten. — Ozv. tiborczszeghi 
TIBORCZ PÉTERNÉ, szül. Aussenbrunner Karolina, 
87 éves korában Budapesten. — Özv. nemesszeghi 
NEMESSZEGHY KÁROLYNÉ, szül. zajezdai Pattachich 
Anna, 83 éves korában Puszta-Hidvégen. — Ozv. 
kisfalud i MADARÁSZ ZSIGMOND EDÉNÉ, szül. Szabadffy 
Francziska, 79 éves korában Budapesten. — Tu-
ropolyai Koósz ANDRÁSNÉ, szül. mácsai Balkó Má
ria, 75 éves korában Szabadkán. — Ozv. RELL 
SOMÁNÉ, szül. Hackenberger Mária, 75 éves korá
ban Békéscsabán. — Özv. pacséri KANOVTCS ALA-
DÁRNÉ, szül. Eberl Karolina, néhai Kanovics Ala
dár államvasuti igazgató özvegye, Bécsben. — 
Özv. KULTSÁR JÓZSEFNÉ, szül. podhorai Podhorszky 
Mária, 60 éves korában Budapesten. — SINAY 
ANTALNÉ, szül. Weiszkopf Adél Mária 58 éves 
korában Budapesten. — HOROVITZ MELÁNIA, ÖZV. 
Horovitz Miksáné. szül. Horovitz Irma leánya, 
Budapesten. — GÜRTLICH ÁGOSTONNÉ, szül. Kozák 
Margit, 35 éves korában Pankotán. - - SZONTÁGH 
ÁLMOSNÉ, szül. Zmeskál Alicze újszülött gyermekével 
együtt Alsókubinban. — Enyedi MAKKAY JENŐNÉ, 
szül. nagypestényi Pap Irén, 25 éves korában 
Erzsébetvárosban. — FISCHOF ANNA okleveles taní
tónő, dr. Fischof Béla bácsalmási ügyvédnek és 
vármegyei tb. főügyésznek testvérhúga jBudapesten. 

EGYVELEG. 
+• A villamosság hatása a fejlődésre. S. Arrhe-

nius tanár Stockholmban ötven iskolásfiún kísér
leteket végzett a villamos erőnek a test fejlődésére 
gyakorolt hatásáról. A fiúkat egészség, nagyság, 
súly, stb. szerint két csoportba osztotta, s mind
egyik csoportot ugyanoly nagy teremben oktatta. 
Azt tapasztalta, hogy a megvillanyozott gyermekek 
gyorsabban nőttek, éhesebbek voltak s kitartóbbak, 
mint a többiek. G. í> 

Halálos végtt foghúzás. Nagyon kevesen van
nak, akik valamikor arra gondolnának, hogy még a 
foghúzás is igen tragikusan végződhetik. Az okozati 
összefüggés pedig nagyon egyszerű. A tisztátalan száj
ban számtalan baktérium tenyészik, melyek ^ a fog
húzás műveletéből keletkező sebben vérmérgezést 
idézhetnek elő. Ezért tanácsos, szájunkat állandóan 
kiöblíteni és erre a czélra kitűnően alkalmas a bak-
térium-ölő Diana-sósborszesz mint dezinficiáló szer. 

Sá rga J á u o s ékszerész, cs. és kir. udvari szállító 
már hetek óta Paris és Londonban tartózkodik be
vásárlás czéljából, hogy májusban megnyitandó kigyó-
téri főüzletében a legfinomabb és legdivatosabb áruk

kal álljon a mélyen lisztéit vásárló közönség rendel
kezésére. 

Szőrmemegóvás. Elkán és Gerő előnyösen is
méit Bzőrmeámgyár saját házában külön e czélra 
épített helyiségeiben szörmeárut nyári gondozásra 
csekély díjért elfogad. Czime: Petőfi-utcza 5. szám. 
Telefon 83—73. 

H á j be tegségben szenvedő asszonyoknak 
egész tábora található, és a kopasz fejű asszony nem 
ritka jelenség ma már. Kopaszságukat igyekeznek 
többé-kevésbbé ügyesen eltakarni és a parókáknak, 
hajbetéteknek stb. nagy keletje van. Bölcsen és okosan 
azok az asszonyok cselekszenek, akik a dolgokat nem* 
hagyják odáig jutni, hogy hajuk kihullván, kénytele
nek azt szurrogátumokkal helyettesíteni, mert sokkal 
könnyebb egy bajnak elejét venni, mint attól (ha már 
itt van) megszabadulni. Mindenekelőtt kerülni kell 
oly kalapok, kendők és más fejdíszek viseletét, ame
lyek a levegő és világosság behatolását meggátolják. 
A hajápolás egy további posztulátuma a haj rend
szeres tisztítása a nShampoon a fekete fejjel* név 
alatt ismert preparátummal. Minőségbeli tulajdonságai 
ezt a haj szert világszerte ismertté tették. Azonban, 
mint minden jó dolognak, ugy ennek is utánzatai 
vannak már és ezért ajánlatos bevásárlásával hatá
rozottan a tShampoon-t a fekete fejjel* kérni és mást 
el nem logadni. Kapható minden gyógytárban és 
drogériában 30 fillérért. (8 csomag 2 korona.) 

Ál ta lánosan e l i smer t t ény , hogy a Székely 
és Társa czég (Budapest, Muzeum-körút 9.) czipőrak-
tárából csakis jó minőségű czipők, elegáns kivitelben 
olcsó szabott árak mellett kerülnek forgalomba. Szü
lők, hölgyek és urak saját érdeke, hogy czipőszük-
ségletüket a Székely és Társa czégnél szerezzék be. 
Kívánatra árjegyzék. 

Előszoba, konyha, cselédszoba-butor részletre. 
A Tömő-utcza 4. sz. alatti berendezési vállalat erre 
vonatkozó hirdetésére felhívjuk az olvasó figyelmét. 

Szerkesztői üzenetek. 
A hegytetőn. Homo novusnak is könnyű bejutni 

lapunkba, csak jó kézirattal állítson be. Ez a vers 
azonban, sajnos, nem tartozik ebbe a kategóriába. 

A jaguár álma. A szép fordítást közölni fogjuk 
mielőbb. 

Viharos éj. A fordítás nem volna rósz, de nincs 
nagy kedvünk közléséhez, mert a vers nem jellemző 
sem a szerzőjére, sem a mai német Írásra. Ma, a mikor 
a mi költőink is tudnak ilyet, sőt különbet is, nem 
sok értelme van az effélék portálásának. 

Tiszavirághoz. Mondva csinált dolog, a milyet min
denki tudhat írni, a ki nem sajnálja rá a fáradságot. 

Módolat. Sem ez nem vált be, sem a másik. 

SAKKJÁTÉK 
A 2742. számú feladvány Eriin Konrádtól, Bécs. 

a b o d e f g h 
VILÁGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2738. számú feladvány megfejtése Ferber E.-töl. 
Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. V b 5 - b 8 . . Bd6xd7 (a) 1. . . . . . . . . . Kd4—e5 
2. Vb8—h8 t mat t . 2. Vb8—h8 f matt . 

A 14-ik számban megjelent képtalány megfej
tése : Nem sújtja azt sors haragja, kinek a re
ményt meghagyja. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, TV., Reáltanoda-n. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4, 
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Magyar királyi államvasutak 
nyári menetrendje. 

A magyar királyi államvasutak vonalain és az általuk 
kezelt magán vasutakon f. é. május ltó 1-én a nyári menet
rend lép életbe, mely a jelenleg érvényben lévő téli menet
renddel szemben n következő lényegesebb változásokat 
tar ta lmazza: 

A budapest keleti p. udvar—bruck-királyhidai vonalon. 
A Bruck-Királyhida, illetve Győrből jelenleg Budapest k. 
p . u.-ra d. e. 10 óra 20 perckor érkező gyorsvonat már d. e. 
10 óra 05 perckor fog Budapest k. p . u.-ra érkezni. 

A Bicskéről jelenleg délntán 2. órakor induló és Buda
pest k. p . udvarra délután 3 óra 25 perckor érkező személy
vonat Bicskéről csak este 6 órakor fog indulni és Budapest 
kslet i p . udvarra este 7 óra 40 perckor fog érkezni. 

A Budapest kel. p . udvarról reggel 6 óra 10 perckor 
induló. Torbágyra délelőtt 7 óra 19 perckor érkező személy
vonat Bicskéig fog közlekedni, a hová délelőtt 7 óra 55 
perckor fog é rkezni ; a Torbágyről délelőtt 9 óra 51 perckor 
induló, Budapest k. p. u.-ra délelőtt 10 óra 45 perckor érkező 
személyvonat m á r Bicskétől fog közlekedni, a honnan dél
előtt 9 óra 17 perckor fog indulni. 

Az előző években május 15-től szeptember 15-ig vasár-
és ünnepnapokon. Budapest k. p. u.—Bicske közt közleke
dett személyvonatpár az idén ugyan arra az időtartamra és 
ugyanazon a napokon ismét forgalomba helyeztetik. 

Kőerberek megállóhelynél azok a vonatok, a melyek ott 
a múl t nyáron megállottak, az idén ismét meg fognak 
állíttatni. 

A Budapest k. p . u.-ról Győr felé reggel 7 óra 25 perc
kor induló gyorsvonat Torbágyon föltételesen meg fog állani. 

A Győrből jelenleg d. n. 2 óra 30 perckor induló és 
Bpest k. p . u.-ra este 7 óra 10 perckor érkező személyvonat 
Győrből d. u. 1 óra 58 perckor fog indulni és Bpest k. p . u.-ra 
este 6 óra 25 peckor fog érkezni. 

Budapest nyugoti p. udvar—esztergomi és budacsászár-
fürdö—óbudai vonalon. Budapest nyugoti p . u. és Piliscsaba, 
ül. Budacsászárfürdő és Óbuda között a múlt nyáron köz
lekedett vasár- és ünnepnapi vonatok ugyanazokon a napokon 
és ugyanarra az időtartamra ismét forgalomba helyeztetnek. 

A pozsony-újváros-soproni vonalon. Pozsony-Ujváros 
és Pándorfalu között egy uj vonatpár helyeztetik forgalomba, 
mely Pándorfaluról reggel 5 óra 12 perckor ind. és Pozsony— 
Újvárosra reggel 6 óra 23 perckor érkezik, ill. Pozsony— 
Újvárosról este 6 óra 45 perekor indul és Pándorfalura 
este 8 óra 5 perckor érkezik. 

Sércz és Vulkapordány között egy uj esti vonatpár helyez
tetik forgalomba. 

A sércz—szentmargitbánya—ruszti vonalon. E vonalon 
egy uj déli és egy uj esti vonatpár helyeztetik forgalomba. 

A budapest keleti p. u.—belgrádi vonalon. A Szabadkáról 
jelenleg d. e. 8 óra 43 perckor induló és Budapest keleti 
p. u.-ra d. u. 1 óra 50 perckor érkező személyvonat Szabad
káról már d. e. 7 óra 54 perckor fog indulni és Budapest 
keleti p . u.-ra d. u. 12 óra 40 perckor fog érkezni. 

A Budapest keleti p . u.-ról jelenleg este. 8 órakor ind., 
Kuuszentmiklós—Tassra este 9 óra 41 perckor érkező sze
mélyvonat Budapest k. p. u.-ról már este 6 óra 41 perckor 
fog indulni és Kunszen tmik lós -Tass ra este 8 óra 43 perckor 
fog érkezni. 

A kiskörös—kalocsai vonalon. A Kiskőrösről jelenleg reg
gel 7 óra 5 perckor induló, Kalocsára d. e. 8 óra 16 perckor 
érkező személyvonat Kiskőrösről már reggel 6 óra 35 perc
kor fog indulni és Kalocsára reggel 7 óra 41 perckor fog 

érkezni. A Kalocsáról jelenleg d. e. 9 óra 18 perckor induló, 
Kiskőrösre d. e. 10 óra 30 perckor érkező személyvonat 
Kalocsáról már d. e. 8 óra 14 perckor fog indu :ni és Kis
kőrösre d. e. 9 óra 22 perekor fog érkezni. 

A Szabadka—bátaszéki vonalon az összes személyszállító 
vonatok menete gyorsittatik. 

Az újvidék—beocsini vonalon. Kv. Újvidékről jelenleg reg
gel 4 óra 23 perekor induló, Beocsinba reggel 5 óra 39 perc
kor érkező személyvonat este fog közlekedni és periig 
Újvidékről este 8 óía 50 perckor fog indulni, Beocsinba 
pedig este 9 óra 57 perckor fog érkezni. 

A budapest keleti p. udvar—ruttkai vonalon, Berlin— 
Konstantinápoly között Oderberg, Kuttka, Budapest keleti 
p . u., Belgrád, Sofián át, egy uj gyorsvonati összeköttetés 
létesíttetik közvetlen berhn—konstantinápolyi I—II. oszt. 
kocsival és közvetlen, hálókocsival, az alábbi menetrend 
szer in t : 

I. Berlin indul 7 óra 33 perc este. But tka érkezik más
nap (i óra 05 perc reggel, Buttka indul 6 óra 20 perc reggel, 
Bpest k. p . u . érkezik 12 óra 50 perc d. u., Bpest k. p . u. 
indul 3 óra 20 perc d. u., Belgrád érkezik 10 óra 38 perc 
éjjel, Belgrád indul 11 óra 30 perc éjjel, Sófia érkezik 
harmadnap 12 óra 26 perc d. u. Sófia indul 12 óra 45 perc 
d. u., Konstantinápoly érkezik negyednap 7 óra 47 p . d. e. 

I I . Konstantinápoly indnl 8 óra 23 perc este, Sófia 
érkezik másnap 5 óra 27 perc d. u., Sófia indul 5 óra 
45 perc d. u , Belgrád érkezik harmadnap 5 óra 00 perc 
reggel, Belgrád indul 5 óra 41 perc reggel, Bpest k. p . n . 
érkezik 1 óra 00 perc d. u., Bpest k. p . u. indul 3 óra 
00 perc d. n., Buttka érkezik 9 óra 38 perc éjjel, But tka 
indul 9 óra 50 perc éjjel, Berlin érkezik negyednap 7 óra 
45 perc délelőtt. E közvetlen vonatósszeköttetés létesítése 
czéljából a Buttkáról jelenleg reggel 5 óra 32 perckor induló, 
Budapest k. p. u.-ra d. u. 12 óra 45 perckor érkező gyors
vonat But tkáról reggel 6 óra 20 perckor fog indulni és 
Budapest k. p. u.-ra d. u. 12 óra 50 perckor fog érkezni, 
a Budapest k. p . a.-ról jelenleg d. u. 3 óra 30 perckor 
induló, Buttkára éjjel 10 óra 30 perckor érkező gyorsvonat 
pedig Budapest k. p . u.-ról már d. u . 3 órakor fog indulni 
és But tkára este 9 óra 38 perckor fog érkezni. 

A Budapest k. p . u.-ról jelenleg reggel 7 óra 5 perckor 
induló, But tkára d. u. 1 óra 47 perckor érkező gyorsvonat 
Budapest k. p . u.-ról már reggel 6 óra 25 perekor fog 
indulni. Buttkára pedig d. u. 1 óra 10 perckor fog érkezni. 
A Buttkáról jelenleg d. e. 8 óra 48 perckor induló, Buda
pest k. p . u.-ra este 7 óra 10 perckor érkező személyvonat 
Buttkáról d. e. 9 óra 10 perckor fog indulni, Budapest k. 
p . u.-ra pedig este 7 óra 35 perckor fog érkezni. A Buda
pest k. p. u.-ról jelenleg d. e. 9 óra 15 perckor induló, 
Buttkára este 8 óra 5 perckor érkező személyvonat Buda
pest k. p . u.-ról már d. e. 8 óra 35 perckor fog indulni , 
But tkára pedig este 7 óra 28 perekor fog érkezni. A Butt
káról jelenleg éjjel 11 óra 28 perckor induló, Budappst k. 
p . u.-ra d. e. 9 óra 50 perckor érkező személyvonat Butt
káról már éjjel 10 óra 47 perckor fog indulni, Budapest 
k. p . u.- ia pedig d. e. 9 óra 25 perckor fog érkezni. 

Budapest k. p . u.—Péczel között két uj személyvonat
pár helyeztetik forgalomba. 

Az előző években május 15-től szept. 15-ig Budapest 
k. p . u.-ról—Hatvanig minden vasár- és ünnepnapon közle
kedett reggeli személyvonat ezentúl az egész éeen át és 
naponta fog közlekedni. 

Budapest k. p. u.—Hatvan és Budapest k. p . u.—Gödöllő 
között a múl t év nyarán közlekedett vasár- és ünnepnapi 
vonatok ugyanarra az időtar tamra és ugyanazokon a napo
kon ismét forgalomba helyeztetnek. 

A zólyom -zólyombrézói vonalon. A Zólyomból este 8 óra 

30 perckor induló, Beszterczebátiyára este 9 óra 37 perckor 
érkező személyvonat Zólyomból már este 8 óra 13 perckor 
fog indulni és Beszterczt-bányára este 9 óra £0 perckor fog 
érkezni. E vonat június hó 1-től augusztus hó 31-ig Besz-
terczebányától folytatólag Zólyombrézóig minden vasár- és 
ünnepnapot megelőző köznapon közlekedik. 

Zólyomtól - Beszterczebányáig egy uj vegyesvonat helyez
tetik forgalomba, mely Zólyomból csatlakozással a liuda-
pestről Zólyomra cl. 'e. 10 óra 49 perckor érkező gyorsvo
nathoz délelőtt 11 órakor indul és Beszterczebányára dél
előtt 11 óra 57 perckor érkezik. 

Zólyom—Szliácsfürdő között június 1-től augusztus 31-ig 
3 uj vegyesvonatpár helyeztetik forgalomba, a miáltal a Buda
pestről -Szliácsra, illetve Szliácsról—Budapestre utazó kö
zönség Zólyomban közvetlen szoros csatlakozást nyer.. 

A Szliácsfürdőtől—Zólyomig, a Zólyombrézótól—Zólyo
mig, a Zólyomtól—Szliácsfürdőig és a Zólvomtól—Besz
terczebányáig a múlt év nyarán vasár- és ünnepnapokon 
közlekedett személyszállító vonatok ugyanarra az időtar
tamra és ugyanazokon a napokon ismét forgalomba helyez
tetnek. 

A bánréve dobsinai vonalon egy uj vegyesvonat helyez
tetik forgalomba, mely Bánrévéről d. e. 8 óra 15 perckor 
indul és űobs inára d. u . 12 óra 10 perckor érkezik. 

A pelsöoz—murányaljai vonalon a Pelsőezről jelenleg 
d. n. 3 órakor induló és Murányaljára d. u. 5 óra 49 perc
kor érkező vegyesvonat Pelsőezről már d. u. 2 óra 40 peTC-
kor fog indulni és csak Nagyrőezéig fog közlekedni, a hová 
d. u 3 óra 35 perckor fog érkezni. E vonalon Nagymezé
től—Pelsőczig és Pelsőcztől—Murányaljáig egy-egy uj vegyes
vonat helyeztetik forgalomba, mely ^agyrőczéről d. u . 5 óra 
6 perckor indul és Pelsőczre este 6 óra 45 perckor érkezik. 
Pelsőezről pedig este 7 óra 20 perckor indul és Murány
aljára éjjel 10 óra 8 perckor érkezik. 

A pelsöcz—nagyszabosi vonalon egy uj vegyesvonatpár 
helyeztetik forgalomba. Indul Nagyszabosról d. u . 5 óra 
4 perckor, érkezik Pelsőczre este 6 óra 35 pe rckor ; indul 
Pelsőezről este 7 óra 30 perckor, érkezik Nagyszabosra éjjel 
9 óra 38 perckor. 

A bánréve — ózdi vonalon egy uj személyvonat helyeztetik 
forgalomba. Indul Bánrévéről éjjel 9 óra 20 perckor, érke
zik Ózdra éjjel 9 óra 59 perckor. 

A Sátoraljaújhely—kassai vonalon egy uj személyvonatpár 
helyeztetik forgalomba. Indul Kassáról d. e. 10 óra 1 pere
kor érkezik Sátoraljaújhelyre 12 órakor dé lben; Sátoralja
újhelyről indul d. u. 5 óra 24 perckor, Kassára érkezik 
este 7 óra 35 perckor. 

A szepsi—meczenzéfl vonalon 2 uj vonatpár helyeztetik 
forgalomba. 

A miskolcz —tornai vonalon egy uj motorosvonatpár 
helyeztetik forgalomba. 

A budapest k. p. u.—lavocznei és a miskolcz-kassai vonalon. 
A Budapest k. p . u.-ról jelenleg reggel 6 óra 25 perckor 
induló Kassára d. e. 11 óra 49 perckor érkező gyorsvonat 
Budipes t k. p . u.-ról reggel 6 óra 45 perckor fog indulni 
és Kassára d. u. 12 óra 10 perekor fog érkezni. 

A Budapest k. p . u.-ról d. u. 2 óra 15 perckor induló, 
Miskolczra d. u. 5 óra 20 perckor érkező gyorsvonat Sátor
aljaújhelyig fog közlekedni, a hová este 7 óra 40 perckor 
fog megérkezni ; az ellenirányú gyorsvonat Sátoraljaújhely
ről d. e. 7 óra 45 perckor fog indulni, Miskolczra d. e. 9 óra 
26 perckor, Budapest k. p. u.-ra pedig d. u. 1 óra 05 perc
kor fog érkezni. 

A Sátoraljaújhelyről jelenleg d. e. 7 óra 32 perckor 
induló, Miskolczra d. e. 9 óra 23 perckor érkező személy
vonat Sátoraljaújhelyről d. e. 7 óra 55 perckor fog indulni 
és Miskolczra d. e. 10 óra 23 perckor fog érkezni ; a Mis-

FOULARD-SELYEM 
méterenként 1.15 koronától feljebb blúzokra és ruhákra . Bér
es vámmentve a megrendelőhöz szállítva. Gazdag mintagyüj-
teményt postafordultával küld H e n n e b e r g selyemgy, Z ü r i c h . 

Dlyhflgy 
a ki az egészséges bőrápolásra súlyt fek
tet, szeplöt eltüntetni, gyöngéden puha 
bőrt, valamint fehér arczbőrl elérni ehajt, 

kizárólag a 
vesszőparipa

liliomtej szappant 
használja.— Egyediili gyárié : 

B e r g m a n n & C o . T e t s o h e n a. £ . 
Darabja 80 fillérért minden gyógyszertár
ban, drogériában és illatszer-kereskedésben 

stb. kapható. 

U T I B Ő R Ö N D Ö T 
és egyéb finom bőrárut leg
előnyösebben vásárolhat a 

készítőnél 

CSÁNGÓNÁL 
Bpest, IV., Mnzenm-körút 5. 

T e l e f o n : 67—00. 
Olcsó szabott árak. — Grand Prix 

aranyérem I'áris. 
A C Z I M F O N T O S . ^ 9 

Gyermekeknek 
és felnőtteknek. 

A külföld és belföld 
l egk ivá lóbb s z a k t e k i n 
t é l y e nj int l eg jobb t á p 
l á l é k o t a j án l j ák a K u -
l e k t > t h á n y s z é k e l é s -
né l , b é l h u r u t n á l és 
h a s m e n é s n é l . :: :: 

Magyar strucctollipar I 
Dus választék! 

Saját gyártmányt 

strucctoll 
pleureusTrhócsag 

Guttmann Antal 
Budapest, IV., Bécsi-utca 3. sz. (I. em.) 
Olesó i rak . Festés, tisztítás, göndörltés. 

Telefon 01—13. 

Vegyen r f t | . | n r # | A n l i i m n t I 
svájci rUl l lQl U ™ UUlJf I l iü l ! 
Kér jen t a v a s z t és n y á r i ú j d o n s á g a i n k b ó l r u h a és 
b lúzhoz való mintákat: P o u l a r d , Vo i l e , C répe de 
Chine, C h i n é s c a c h e m l r e , E o l i e n n e , M o u s s e i i n e 
120 cm. széles méterenkint 1 K 20 flll.-töl feljebb, fekete, fehér, 
egyszínű és tarkl, val iraint h í m z e t t b lúzok , úgyszintén 
batinzt, pamut, vászon és selyem r u h á k . — Mi csakis garan
táltan erős selyemszöveteket adunk el v á m - ós p o r t o m e n t e -
s e n d i r e k t a házba ma^ánvevőknek. (Kétszeres levélportó.) 

SOHWEIZER & Co„ LUZERN U 24 (Svájc.) 
Selyemkivitel. Királyi udvari szállítók. 

n „KULATÁR 
kész 

M 
u szobrász és építőművé

szek által tervezett :: 
m ű v é s z i s íremlékek 

á l l a n d ó k i á l l í t á s a 

xsst, Y1II. ker., Közíemeíó'-ui 4 , sz, 
IrodüBLUMLAJOSsirkőraktárábaii-

Lohr Mária (Kronfusz) 
c s i p k e - , v e g y i t i s r t i t ó - , k e l m e f e s t ő - , 
é s s s ő r m e m e g ó v ó g y á r i - i n t é z e t e . * # * 

s z ő n y e g p o r o l é -
T e l e f o n 5 7 - 0 8 

r i ó k o k : 
Keoskeméti-utoza 14. 
Eskü-ut 6. sz. 
Harminczad-uteza 4. 
Anítrássy-ut 16. sz. 
Teiéz-körot 39. sz. 

B u d a p e s t , V I I I . k e r ü l e t , B a r o s H - n t c z a S ö . o z á m . * vn i . , József-kömt I. 

Ingyen 
próbára költőgépek 
jobban költenek, mint tyúkok. 
45 kor. feljebb. — Elsőrangú refe-
rencziák egé<z Magyarországból. 
G. Mücke, ReisenberglOO Wien. 

Puder! 
Krém! 
Szappan! 

1 K és 3 E 
2 K és 3 K 

2 K 

IZA labora
tórium Vác 

Török 
Budapest 

Ő Fensége lózsef J 
főhg. kant. száll. 

Ajánlja dúsan felszerelt raktárát ék
szerekben, e/fislkészletekben, alkalmi 
ajándékokban, úgyszintén minden
nemű fali-, álló-, utazó- és zseb
órákban. — Óráknál írásbeli jótállás. 

L Ő W S Á N D O R 
Telefon 62-68. éksze ré sz é s ó r á s Telefon 62-68. 
A 1XAV é s a m . k l r . p o s t a és t á v í r d a sze rződéses ó ra szá l l i t ó j a . 

Budapest , VIII . , József-körűt 81. szám. 
Fióküzlet fürdőidény a la t t : Trencséntepliezen. Telefon. 

• » • » »» 

Kkszer-álalakitások és órajavilások 
saját műhelyemben lesznek jutányosán 
és lelkiismeretesen eszközölve. Vidéki 
megrendelések pontosan és lelki
ismeretesen lesznek foganatosítva. Ár
jegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. 
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kolczról jelenleg este 6 óra 7 perekor induló, Sátoraljaúj
helyre eate 8 óra 4 perckor érkező személyvonat Miskolcz-
ról este 6 óra 10 perckor fog indulni és Sátoraljaújhelyre 
este 8 óra 30 perckor fog érkezni. 

A Budapest k. p . u.-ról jelenleg d. e. 8 óra 10 perckor 
induló, Kassára d. u. 3 óra 39 perckor érkező személyvonat 
Budapest • k. p . u.-ról már reggel 6 óra 55 perckor fog 
indulni és Kassára d. u. 3 óra 9 perckor fog érkezni. 

A Munkács—Volócz között az előző években június 15-től 
augusztus 31-ig közlekedett személyszállító vonatpár az idén 
ugyanarra az időtartamra ismét forgalomba fog helyeztetni. 

A de reczen—tiszalöki vonalon Debreczen— Hajdúnánás 
között egy uj személyvonatpár helyeztetik forgalomba. 

A debreczen—nagyváradi vonalon a Sárándtól—Debre-
czenig az előző években május lö-töl szeptember 15-ig 
közlekedett vasár- és ünnepnapi vonat az idén ugyanarra 
az időtar tamra és ugyanazokon a napokon ismét forgalomba 
helyeztetik 

A debreczen—nagyléta-vértesi vonalon a jelenleg közle
kedő vonatok menetrendé módos ttatik, azonkívül egy uj 
vegyesvonatpár helyeztetik forgalomba. 

A máramarossziget—aknaszlatinai vonalon az előző évek
ben közlokí'dett fürdőidény vonatok ugyanarra az időtar
tamra, ismét forgalomba helyeztetnek. 

A szatmárnémeti-felsöb nyai vonalon a múlt évben 
június 1-töl szeptember 30-ig Felsőbányától—Nagybányáig 
közlekedett esti vonat az idén, ugyanarra az időtartamra, 
i s n é t forpalomlia helyeztetik. 

A szatmárnémeti— kossuthkert- bikszádi vonaton az előző 
években közlekedett fürdőidény vonatok ugyanarra az idő
tar tamra és ugyanazokon a napokon ismét forgalomba 
helyeztetnek. 

A budapest k. p. u.—arad—tövisi vonaton. A Budapest 
ny. p. u.-ról jelenleg reggel 7 órakor induló és oda este 
9 óra 55 perckur érkező egyesített aradi, kolozsvári és 
debreczeni gyorsvonat aradi része elkülöníttetik és e rész 
Bpest ];. p . u.-ról indíttatik, illetve oda érkezik. Ezen uj 
vonat ;Bpest k . ' p . u.-iól reggel 7 óra 5 perckor indul Szol
nokra d. e. 9 óra 9 perckor és Aradra d. a. 12 óra 24 perc
kor érkezik. 

Ellenirányban Aradról d. n. 4 óra IC perckor, Szolnok
ról pedig este 7 óra 3B perckor indul és Budapest k. p. u.-ra 
éjjel 9 óra 35 perckor. 

Budapest k. p . u.—Arad között egy uj gyorsvonatpár 
helyezteti* forgalomba; Aradról indul reggel 6 óra 3 perc
kor, Budapestre k. p . 'u . - ra érkezik d. e. 11 óra 25 perckor, 
Budapest k. p . u.-ról indul d. u. 5 órakor, Aradra érkezik 
éjjel 10 óra .25 perckor. 

Az Aradról jelenleg éjjel 10 órakor induló és Tövisre 
d. e. 8 óra 21 peresor érkező vegyesvonat személyvonattá 
átminősítve, Aradról éjjel 11 óra 15 perckor fog indulni, 
Tövisre pedig, ugy mint jelenleg d. e. 8 óra 21 perckor 
fog érkezni. 

Piskitől—Déváig egy uj személyszállító vonat helyezte
tik forgalomha, Piskiről indul d. e. 10 óra 53 perckor, 
Dévára érkezik d. e. 11 óra 17 perckor. 

Tövistől—Gyulafehérvárig egy uj személyszállító teher
vonat helyeztetik forgalomba, indul Tövisről d. u . 5 óra 
00 perckor, Gyulafehérvárra érkezik d. u. 5 óra 46 perckor. 

A kiskunfélegyháza —orosházai vonalon a Gádoros-Oros-
híza és Gyopárosi fürdő - Orosháza között az előző években 
május 15-től szeptember 15-ig közlekedett motoros vonatok 
az idén ugyanarra az időtartamra ismét forgalomba helyez
tetnek. 

A mezőtúr—mezöhegyesi vonalon Mezőtúr—Szarvas kö
zött egy új vegyesvonatpár helyeztetik forgalomba. 

A temesvár—Józsefváros— máriaradnai vonalon a Temes

vár—Józsefvárosról jelenleg d. e. 9 óra 22 perekor induló, 
Máriaradnára d. u. 12 óra 41 perckor érkező vegyesvonat 
Temesvár—Józsefvárosról d. e. 11 óra 48 perckor fog indulni 
és Máriaradnára d. u. 3 óra 10 perekor fog érkezni. 

Az alvincz- nagyszebeni vonalon a múlt évben Nagy
szeben— Koncza között május 1-től szeptember 30-ig köz
lekedett vegyesvonatpár az idén ugyanarra az időtartamra 
és ugyanazokon a n a p o k c i ismét forgalomba helyeztetik. 

A nagyszeben—nagydisznód! vonalon a múlt évben jú
nius 2B-tól szeptember 15-ig közlekedett vasár és ünnepnapi 
vonatpár az idén ugyanazokon a napokon már május 15-től 
szeptember 15-ig ismét forgalomba fog helyeztetni. 

A budapest k. p. u.—predeáli vonalon. A Bpest k. p. u.-ról 
jelenleg este ti óra 15 perckor induló, Nagykatáig naponta, 
Nagykátától Szolnokig pedig csak vasár- és ünnepnap előtti 
köznapon közlekedő személyvonat Budapest k. p . n.-ról d. u. 
5 óra 40 perckor fog indulni és naponta Szolnokig fog 
közlekedni. 

Tápiósüly Tápiósáptól Budapest—Józsefvárosig min
den hétfőn egy új munkásvonat helyeztetik forgalomba, indul 
Tápiósüly—Tápiósápról éjjel 3 óra 10 perckor, érkezik 
Budapes t - Józsefváros ra éjjel 4 óra 40 perckor. 

A Nagykátíról jelenleg éjjel 3 óra 16 perckor induló, 
Budapest k. p.-ra reggel 5 óra 20 perckor érkező személy
vonat Nagykátáról már éjjel 2 óra 48 perekor fog indulni 
és nem Budapest k. p.-ra, hanem Budapest—Józsefvárosra 
fog közlekedni, ahová reggel 5 órakor fog megérkezni. 

Budapest k. p.-tói—Szolnokig egy új személyvonat 
helyeztetik forgalomba, mely Nagykátáig naponta. Nagy
kátától—Szolnokig pedig csak minden szombaton iog köz
lekedni; indul Budapest k. p.-ról este 6 óra 55 perckor, 
érkezik Nagykátára éjjel 8 óra 58 perckor, Szolnokra éjjel 
10 óra 14 perckor. 

A Budapest k. p.-ról jelenleg este 9 óra 5 perckor induló 
Nagykátáig naponta, onnan Szolnokig pedig, csak vasár- és 
ünnepnap előtti köznapon közlekedő személyvonat ezentúl 
csak minden szombaton és csak Budapesttől Nagykátáig 
fog közlekedni. 

A Szolnokról este 7 óra 27 perckor induló, Budapest 
k. p.-ra éjjel.10 óra 35 perckor érkező személyvonat csak 
Nagykátától Budapestig fog közlekedni. 

Nagyváradtól—Püspökladányig minden vasár- és ünnep
nap előtti köznapon egy új vegyesvonat helyeztetik forga
lomba, indul Nagyváradról este 7 óra 22 perckor, érkezik 
Püspökladányra éjjel 10 óra 5 perekor. 

A nagyvárad—vaskóh—baresti vonalon a Vaskók-Bares t -
ről jelenleg d. u. 2 órakor induló, Nagyváradra este 8 óra 
44 perckor érkező személyszállító tehervonat Vaskón— 
Barestről már d. u. 12 óra 50 perckor fog indulni és Nagy
váradra este 7 óra 8 perckor fog érkezni. 

A nagyvárad—püspök (Félix) fürdői vonalon az előző 
években május 1-től szeptember 15-ig közlekedett vasár- és 
ünnepnapi vonatok az idén nem helyeztetnek forgalomba; 
a helyett a Nagyvárad— Püspökfürdő, illetve Peliksz-fürdö 
között tavaly közlekedett többi fürdővonatok menetrendé a 
fürdőközönség igényeinek megfelelően módosíttatott . 

A székelykocsárd—marosujvári vonalon a Marosujvárról 
d. u. 4 óra 23 perckor induló, Székelykocsárdra d. n. 4 óra 
35 perckor érkező, valamint a Székelykoosárdról d. u. 5 óra 
10 perckor induló, Marosujvárra d. u . 5 óra 22 perckor 
érkező vegyesvonatok megszüntettetnek. 

A brassó—Sepsiszentgyörgy-bereczki vonalon Bereczktől 
Sepsiszentgyörgyig és Sepsiszentgyörgytől Kézdivásárhelyig 
egy-egy új személyvonat helyeztetik forgalomba ; Bereczkről 
indul d. u . 4 óra 30 perckor, Sepsiszeutgyörgyre érkezik 
este 7 óra 43 perckor ; Sepsiszentgyörgyről indul este 7 óra 
59 perckor, Kezdi vásárhelyre érkezik éjjel 9 óra 56 perckor. 

A Bereczkről éjjel 3 óra 25 perckor induló. Kézdivásirhelyre 
éjjel 4 óra 40 perckor érkező személyvonat e vonalrészen 
megszüntettet ik. 

A kiskükúllöszög—parajdi vonalon a Küküllőszögről je
lenleg éjjel 2 óra 36 perckor induló, Parajdra reggel 7 óra 
56 perckor érkező vegyesvonat Küküllőszögről már éjjel 
1 óra 56 perekor fog indulni és Parajdra reggel 7 óra 6 perc
kor fog érkezni, a Parajdról jelenleg d. u. 1 óra 14 perckor 
induló, Küküllőszögre este 6 óra 23 perckor ^érkező vegyes
vonat, személyvonattá átminősítve, Parajdról d. u. 2 óra 
20 perekor fog indulni és Küküllőszögre este 6 óra 37 porckor 
fog érkezni. 

Pitrajdról jelenleg reggel 7 óra 57 perckor induló, Kü
küllőszögre d. u. 12 óra 38 perckor érkező .személyvonat, 
vegyesvonattá átminősitve, Parajdról reggel 7 óra 28 perc
kor fog indulni é^ Küküllőszögre d. u. 12 óra 60 perckor 
fog érkezni ; a Küküllőszögről jelenleg d. e. 9 óta 40 perc
kor induló, Parajdra d. u. 2 óra 29 perekor érkező személy
vonat Küküllőszögről d. e. 9 óra 35 perekor fog indulni ós 
Parajdra már d. u. 1 óra 50 perckor fog érkezni, utóbbi 
két vonat a küküllőszög— diosőszentmartoni vonalrészen az 
egész éven át, a diesöszentniárton patajdi vonitlrészen 
pedig junius 15-től szeptember I5"ig fog közlekedni. 

A kiskapus nagyszebeni vonalon egy új vegyerronátpir 
helyeztetik forgalomba. 

A Nagyszeben—Vízakna között nv, előző években má
jus 15-től szeptember 15-ig közlekedett fürdővonatok az idén 
is ugyanazon időtartamra helyeztetnek forgalomba. Az esti 
vonatpár azonban csuk vasár- és ünnepnapokon fog köz
lekedni. 

A budapest ny. p. u.-marcheggi vonalon. Budapest ny. 
p.-u.—Marchegg W i e n St. E. G. között egy új gyorsvonat
pár helyeztetik forgalomba. 

Az új gyorsvonat Budapest ny. p. n.-ról d. u. 2 órakor 
indul és Marcheggre d. u. 5 óra 23 perckor, Wien St. E. 
G.-ro pedig este 6 óra 25 perckor érkezik. 

Ellenirányban az új gyorsvonat Wien St. E. G.-ről d u. 
2 óra 10 perekor indul és Marcheggre d. u. 2 óra 57 perckor, 
Budapest nv. p . u.-ra pedig este 6 óra 40 perckor érkezik. 

Az utazó közönségre nézve az uj gyorsvonatpár igen 
előnyös leend, a mennyiben az érkezés ugy Wienben, mint 
Budapesten a korai esti órákra esik, úgy, hogy az új gyors-
vonuttal Wienbe illetve Budapestre érkezők a színházakat 
még kényelmesen látogathatják. 

Azonfelül Wienben az összes csatlakozások nyugat és 
észak felé biztosan eléretnek. 

A Budapest ny. p . u.-ról jelenleg d. u. 12 óra 45 perckor 
induló, Marcheggre este 8 óra 20 perckor, Wien Stégre éjjel 
10 óra 45 perckor érkező személyvonat Budapestről déli 
12 órakor fog indulni, Marcheggre este 7 óra 10 perckor, 
Wien Stégre este 8 óra 50 perckor fog érkezni. 

A Budapest ny. p . u.-ról este 6 órakor induló, Nagymarosra 
este 7 óra 25 perckor érkező személyvonat forgalma Párkány-
Nánáig terjesztetik ki, a hová este 8 óra 30 perckor fog 
megérkezni. 

A Budapest ny. p . u.-ról d. u. 4 óra 20 perckor induló, 
Nagymarosra d. u. 5 óra 42 perckor érkező személyvonat 
Szobig fog közlekedni és Budapestről már d. Itt. 3 óra 
55 perckor fog indulni, Szobra pedig d. u. 5 óra 42 pere
kor fog megérk-zni. 

A Budapest ny. p . u.-ról jelenleg reggel 6 órakor induló. 
Gödre reggel 6 óra 41 perckor érkező személyvonat Buda
pestről már reggel 5 óra 35 porckor fog indulni és Váczig 
fog közlekedni, a hová reggel 6 óra 36 perckor fog meg
érkezni, az ellenirányban Váezról reggel 6 óra '53 perckor 
egy új vonat fog indulni, mely Budapestre d. e. 7 óra 
55 perckor fog megérkezni. 

kiváló bór- és 
lithiumos 

gyógyforrás 
vese- és hólyagbajoknál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

Kapható ásványvizkereskedésekben és 
gyógyszertárakban. 

Q P U I I I T F C Á P O C T Szinye-LipócziSalvatorforrás-vállalat, 
O b n U L I L O ftUUo I Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. 

• • • e * a mMW2eU*itm 

M 
m 

^-^ 

CALIFIG 
a hathatósnak bizonyult 

H A S H A J T Ó SZER 
elmozdít gyorsan és minden nehézség nélkül szűkülést, 
étvágytalanságot és azok következményeit. Evek óto 
kipróbált és orvosok által kitünó háziszernek találtatott. 

Kellemes ízű. 
Minden gyógyszertárban kapható. Nagy üveg 3 kor., kis üveg 2 kor. ^ 

Főraktár : Török József, Budapest, I 
Király utca 12. ^ { 0 

Nem kellene elmulasztania a leg
magasabb körökben bevezetett, 

ártalmatlan 
szépség-i s z e r e i n k e t 
állandóan használni, mert hatá-

Paradisia 
az előkelő hölgyvilág arczkreme 

4 K, 

Marmora 
mandulaliszt, kedveit mosdopor 
szappan helyett , ,.. 3.50 3C, 

nonyme 
rizsvirág-pouder, válogatott finomságú, 
tiszta, fehér vagy testszinben _ ,„, _ „ 

kellemes, föltétlenül 
„ . 6 X. 

K a p h a t ó : Cs. é s k i r . főherczeg'i u d v a r o k s z á l l í t ó i . 

III. & Mme CZARTORYSKI K F & f f i f t 

É K S Z E R E K 
EZÜSTNEMUEK 
ÓRÁK efryhtzi szerek, mgoí, irinczu, 
kbinuznat dísztárgyait, gyári áron besze-
razhMok. Legújabb a n g o l r e n d z z e r t t 

részletfizetési módozstok. 

0 1 0 ^ 1 I í HAQ «*• ** H*- u d ' - "illitó, 
DAnÜA JAÍlUOékazerev.KoloiSTár. 
1 9 1 1 . i v m á j u s á t ó l Buda
pes t , I V Kigy ó - t é r 1. sz. _ W ? 
képes nagy irjeg\zék ingyen. IR-^"* 

/ J | 1 V £\Y% Ivó- és fürdőkurák 
áf U " • • kiváló gyógyeredménnyel: 

gyomor-Jel- és májbajoknál, epekő
nél, cukros hugyárnál, köszvénynél. brunn 

»í|ui 15. - szeptember 30. - Esyiie. subilpm tgtiajUL Szél- is poraeotíj. - Prospektusuk. 



370 VASÁRNAPI UJSAG. 18. SZAM. 4911. 58 . ÉVFOLYAD 

TÖPÖK A-
ÉS TÁRSA 

Bankház Részvény-Társaság. 
Legnagyobb osztálys orsjegy-üzlel. 

Bpest, SzerYita-íér 3,c. 

M m 
FIÓKOK: 

VI., Teréz-körut 46. szám, a 
nyugoti pályaudvar közelében. 
Telefon 24—27. - V., Váczi-
körut 4., a Deák-tér közelében 
Telefon 11 - 58. Távirati czim: 

„Törökék" Budapest. 

Keresse o nevét! 
Eendelje meg a NEVE mellett levő 

Szerencseszámot! 
A véletlenség nagy szerepet játszik az életben és éppen a szerencsés véletlen folytán köny-
nyen megtörténhetik, hogy az önt érdeklő név mellett lévő számban eltalálta azt a sors

jegyet, melyre n a g y n y e r e m é n y j n t . 

Adél 3065 Elek 74358 Jakab 38969 Ottó 9012 
Ágnes 4731 Elemér 82834 Juliska 41213 Ödön 17758 

Adolf 8569 Emil 92294 János 42809 Pau la 24002 
Ágoston 12430 Endre 9H954 Jenő 50988 Pál 38929 
Anna 19171 Ernő 101978 József 64452 Péter 38142 
Aladár 24259 Ferencz 4144 K á l m á n . 67294 Piroska 40748 
Albert 38166 Frigyes 6486 Klára 80643 l t eg ina 41930 
Alfréd 38969 Gizella 9012 Károly 90361. Róbert 46964 
Aranka 41213 Gábor 17758 Klotild 101906 Rudolf 56318 
Ákos 42809 Gáspár 24002 Kornél 109545 Rozália 65554 
Ambrus 50988 Gergely 38142 Kristóf 4079 Salamon 79755 
András 64452 Géza 38929 Lajos 4937 Sári 84343 
Antal 67294 Gusztáv 40748 László 8819 Samu 94176 
Árpád 80643 Gyula 41930 Lenke 17670 Sarolta 101402 
B e r t a 90364 György 46964 Lipót 20607 Sándor 107254 
Blanka 96436 Hermina 56318 Lőrinez 24356 Szeréna 3065 
Borbála 1019U6 Henrik 65554 Lujza 38228 Simon 4731 
Boriska 109545 Hermann 79755 Már ton 39312 Tamás 8569 
Bella 4079 Hugó 84343 Mátyás 41904 Teréz 12430 
Bálint 4937 Ilona 94176 Mihály 46372 Tibor 19171 
Béla 8819 I rma 101402 Miklós 53097 Tihamér 24259 
Balázs 17670 Ignácz 107254 Margit 64484 Tivadar 38166 
Dániel 20607 Izabella 3065 Miksa 7435S Valéria 38969 
Dénes 24356 Irén 4731 Mária 82834 Viktor 41212 
Dezső 38228 Imre 8569 Mór 92294 Vilmos 42809 
E m u j a 39312 István 12430 Matild 96954 Vilma 50988 
Ernesztin 41904 Iván 19171 Nándor 101978 Vincze 64452 
Éva 46372 J a n k a 24259 Olga 4144 Zsófia 67294 
Ede 5309/ Jolán 28166 Oszkár 6486 Zoltán 80653 
Erzsébet 64484 Zsigmond 90364 

Rendelje m e g a fenti s z á m o t postafordultával , m i u t á n ezek g y o r s a n e lkelnek. 

Húzás m á r május hó 18-án. 
Vi sorsjegy 12 K, Vs sorsjegy 6 E, 'A sorsjegy 3 K, Vs sorsjegy 1.50 K. 
Az ered. sorsjegyek utánvéttel v. az összeg előzetes beküldése mellett rendelhetők meg. 

TÖRÖK A-
ÉS TÁRSA 

Bankház Részvény-Társaság. 
Legnagyobb osztálysorsjegy-üzlet. 

Bpesl, Szervita-tér 3,'c. 

FIÓKOK: 
VI.. Teréz-körut 46. szám, a 
nyugoti pályaudvar közelében. 
Telefon 2 4 - 2 7 . — V., Váczi-
körut 4., a Deák-tér közelében. 
Telefon 11 —58. — Távirati czim : 

„Törökék" Budapest. 

A L A P 1 1 T A 186 5. 

HECKENAST 
=GUSZTÁVÉ 
ZONGORATERMEI 
Bpest, csakis Gizella-tér 2. 
m i m j - Z O N K O K Á K 
1 D A V í i egyedi képviselete 

Telefon. 

I B A C i - z o n g o r a t j á t s i a n a k é s a j á n l a n a k i 

Backhans, Dohnányi, Pognot, Alice Ripper, Saaer, Stefaniay stb. 

Dr.MAUBERIE 
párisi tanár 

KORSZAK
ALKOTÓ 
TALÁL
MÁNYA 

PÁRISI YAJCRÉME 
A r a 2 é s 1 . 5 0 K . Alaposan gyógyítja az arczbőr minden 
természetellenei tisztátlanságait és beteges képződményeit. — 

Főraktár Ausztria-Magyarország részéra N i k o l i t s E m i l 
gyógyszerésznél, N a g y b e c s k e r e k e n . — Kapható minden 
t* «"» i» «» gyógyszertárban és drogériában. f» •» o «» 

A M A R G I T - C R E M E a tőrangn hölgyek kedvencz 
szépítő szere, az egész világon el van terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításában rejlik, a bőr 
azonnal felveszi és kiváló hatása mlr pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít
ják, tessék eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csal 
dven készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget. 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsírtalan, vegy-
iazta készítmény, a mely a külföldön általános feltűnést kelteti 

Ara 1 X. Margit-szappan 70 tlll. Margit-pond** 1*80. 

G y á r t j a F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma A r a d o n . 
Kapható minden gyógyszertar, illatszer- és drogoa-fizletben. 

TrencsénTeplic^ 
R á d i u m o s k é n e s h é w i z 
( 3 6 — 4 2 ° C ) i s z a p f ü r d ő k 
c súz , k ö s z v é n y e l l e n . -
F e s t ő i v i d é k . O l o s ó t a 
v a s z i k ú r á k . M i l l i ó s n j 
é p í t k e z é s e k . TXj f ü r d ő k . 
TJj s z á l l ó k . P r o s p e k t u s t 
k ü l d a F t t r d ő i g a z g a t á s á s 

^ w . _ _ _ ^ 

228. számú brosúra ingyen . 

A legtartósabb fedőanyag a 

czement tetőcserép 
h o m o k és cementből , m e l y legju-
t á n y o s a b b a n a D r . G a s p a r y - f é l e 

gépeken készül . 
A jövedelmező homokértékesitésue* 

sinkséges összes gépeket és formákat 
falitéglák, ürtömbök padlólapok csövek 

lépcsőfokok, vá lyúk előál l í tására készít 

Dr. Gaspary *fc Co. 
M a ^ k r a n s t A d t . Lelpslg mentit . 

Különlegességi gépgyár. Kérjük gyárunkat meglátogatni. 

Elsőrangú l e g r é g i b b or szágos h irü c z é g . F e n n á l l 1810. óta 

HALTENBERGER 
rahafesiő és yegytisztifó K A S S A 
Lelk i i smeretes , gyors m u n k a ! Kiterjedt pos taforga lom. 
Külön o sz tá ly gyászruhák festésére . Gallér-, kéze lő-
t iszt i tás (naponta , átlag 24.000 darab). :: :: :: :: :: 
T e s s é k p r o s p e k t u s t k é r n i . 
P o s t a c z i m : " Hal tenberger Bé la postafiókja, Kassa . 

Í S ? ehíoinaokorkája JSZL 
GhlntQ cznkorka 

Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or
vosok és természetvizs
gálók fiumei vándorgyű
lésén 40 arany pályadíj

jal jutalmazva. 
Láz el len! 

Nem keserű! 
Legjobb szer láz, váltó
láz, malária ellen, külö
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

ha minden egyes piros 
csomagolópapíron 

Rozsnvay Mátyás 
névaláírása olvas

ható. 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

A budai Szt.-LÉácsfiirdő 
< N a g y s z á l l o d á j á b a n i é s a T h e r m a l a -
szállodájában szoba teljes e l látással na
ponként 10 koronától feljebb. Minden 
szoba ki látással a D u n á r a . K é n e s i szap
fürdők és i szapborogatások. Fürdő i smer
tetést d í jmentesen küld :: :: :: :: :: 

:: Szt.-Lukácsfürdő részvénytárs. 
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Megjelei.t:„áz elektromos Világítás" könyve. 
Irta : S t r a u b S á n d o r . 

A szövegbe nyomolt 271 ábrával és 2 rajzmelléklettel. A mellékletekre 
mintegy 78 rajz s az elektromos világítás módját és használatát fel
tüntető" díszes ábra van nyomva. A 272 oldalra terjedő könyv 
ára 6 korona 63 fil'ér. (Az ((Elektrotechnikai 27—30-ik füzete.) 
M e g r e n d e l h e t ő k ö n y v k e r e s k e d ő n é l v a g y s z e r z ő n é l 

- ( B u d a p e s t , I X . , S o r o k s á r i - u t 18.) -

KOCSIÁRUCSARNOK 
B U D A P E S T . V t t , RÁKÓCZI-ÚT 7 2 . 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. * Árjegyzék ingyen. 

MOST JELENT MEGI 

Budapesti 
Czim- és Lflkiisjesyzél, 

XXIII . 
ÉVFOLYAM. 

XXII I . 
EVFOLYAIV. 1911. 

Ára vászonkötésben 22 korona 

A legújabb adatok 
felhasználásával! 

Ingyen mellékelve: 

Budapest nagyalakú színes térképe 
Kiadja a Franklin-Társulat. 

Kapható minden könyvkereskedésben 

1 I 1 
l| 

FIGYELMÉBE flWNUAKZWDin 

KÖLG5ÖNK0NYVTARA 
FI flMSOL NYELVŰ IRODALMI ""'^„ohTflLfiNULVlOEKieK^ 

NEK KULON WS^J^ jJJ lNTÉ I I «•• 

AGYTOLLAK! 
Legelőnyösebbbevásárlási 

" forrás: • 

Magyar Kereskedelmi 
Yállalat, Miskolcz 2. 

W Tessék árajánlatot kárai 1 

KEHDI1ITIL 
BUDAPEST, IV., SEMHELWEIS-UTCZA 7 

Bőrszékipar. 
Angol bórbutor készítése, 
festése és renoválása sa
ját műhelyemben, ::::: 
Ebédló'székek, iroda-fo
telek valódi bőrrel. Ülő
bútor állványok kárpito
zása, Székátalakitások, 

Állandó dus válaszfék réz- és 
vasb itorokban, sodronyágybeté-
tekhen r'ganymatracokban, 

kerti vasbutorokban, gyermek
kocsikban stb stb 

Xáaes árjegyzéket Ingyen és bér
mentve küldünk. 

ffl! ÉS 1 1 1 
vas- cs rézbutor yár 

Budapest, Ándrássy-ú (Fonciére-palota. 

Nincs többé elgörbült test! 

Betegek a müfüzö használata etliit és után. 
Anyák óvjátok gyermeke l t eke t a l iátgerincz elgörnü-
l é s é t ő l l Szenved Ön a hátgerincz elgörbülésében ? óhajt Ön egy 
elegáns, kőnnyü füzöt ? Ez esetben szíveskedjék bizalommal a 30 év 
óta feliálló legjobb hírnévnek örvendő Kele t i J . Budapest 
ortbopaediai müintézetébez fordulni. Keleti orthopaediai műfüzői és 
kiegyenlítő fűzői a íagjobbak a világon 1 Rendkívül könnyűek I Az 
elgöibüléseket teljesen láthatatlanokká teszik I Iskolás leányok és 
fiak részére éppen nélkülözhetetlenek I Mérsékelt árak! Kifogástalan 
leehnikai kivitel jótállás mellett. Kíprs árjegyzéket ingy. és béiro. küld 
l ^ ű l f i + j I Belegápolási czikkeb gyára, Bndapcst. IV., Koroná
ra C I C I I +>• herczeg-nteza 17. Alapíttatott 1878. Telefon 13- ' 78. 

K 1 .20 minden bekül
dött kép után. 1 0 0 db 

K 3 . 5 0 . Fenti nagyságban kifogástalan 
tiszta és éles. Névjegy, üdvözlő- és le
velező-lapokra, étlap, levélpapírra stb. 
ragasztáshoz gummirozva. Szállítás 3-5 
nap. A. fényképet érintetlenül vissza
küldöm. Szétküldés utánvéttel v. a pénz 
előzetes bek. mellett portóköltsiggel 
(magyar bélyegekben is). Minta 10 fill. 
franko. Elárusítókat keresek. 

L. Polatsek, Bernlieimer-Ldstr. 50-52. Frankfürt-fl. 8. N*m.et-
ország. 

MADEIRA JAPÁN BLÚZOK 
és napernyők előrajzolva 

finom vászonra kor. 
finom lenbatiszt 

6. 
10.-

finom batisztra kor. 5.—, 
Választék árát küldünk. 

WIEG TESTVÉREK ^ S ü S í ^ a 

KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET Fennáll 1892 óta. 

^ m n Főorvos Dr. UTAST JÓZSEF bőrgjágrász, egészségtan - tanár, az 

SÍker6ÍDk títkll D°gy tudományos alapon, szolidan dolgozunk. 

Szépségrontó bőrbajokat K í : a ? ^ 
szárazság, vörösség stb.) 

Felesleges képződményeket U^^SS^ff^ 
természetes utón pótolunk (simaság, üdeség, szín, haj). 

orroji kosmelika legelső e'i legrégibb ssakonosa Magjarorsiágon. r ^ ^ z r 

ElYáltozott arcokat ^S^X^S**6re" 
lOrZOrrOkat csinosra formázunk, bármi oka is van a torzulásnak. 
<57ÓnÍtík7eT'flÍTiV Dr. Jutassy 20éves tapasztalatai alapján készül-
öitiUUUMBrtJlliJl n6k ; nem csodaszerei, nem kendőzőszerek, ha

nem orvosságai a kozmetikai bajoknak ; ártalmatlanságukért és 
biztos hatásukért Dr. Jutassy viseli a felelősséget. 

krác7lotoÍTiVhcn csoportosítva vannak mindazon szükséges sze-

MJbLieieuiiueii rek ég mk6l5kj melyek „ illetó Slép
s
5éghiba 

gyökeres elmulasztására szolgáinak. 

A k é s z l e t e k á r a b ő h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l : E g y t e l j e s k é s s i e t 1 0 k o r o n a , e g y p r ó b a k é s z l e t 5 k o r . 1. Bőrkoptató-készlet SS <^XX 
barna arcot, a s z e p l ő t , m á j f o l t o t gyökeresen elmulasztják. 

2. Bőrgyógyitó-készlet tíSfig 
nyen piruló arcok ápolására (mattá tételére) szolgál; gyóiryitja 
a b ő r a t k á t (mitesszer), a p a t t a n á s t (vimmerli), a b ő r -
l i k a c s o k a t (pórus), a túlságos i z z a d á s t , v ö r ö s k e s é t , 
v ö r ö s o r r o t , f a g y á s i f o l t o k a t . 

3 . J j Ó r á p O l O - K é S Z l G t U H U , normális arc és 
kéz bőrét konzerválják, t t d i t i k ; a kényes, száraz, faámlós, 
durva, érdes, libabőrös, sőmörös bőrt finomítják, p u h í t 
j á k , s i m í t j á k i a petyhüdt bőrt felfrissítik, s megmentik a 
további fonnyadislól; • r á n c o k a t eltüntetik. 

4. Bőrhámlasztó-kószlet J ÍEgi: 
r n s o k a t a benne ülő évtizedes mitesszerekkel együtt; eltünteti 
a p a t t a n á s o k n y o m a i t , a lencsefoltokai és a kisebb s e b 
h e l y e k e t (himlőhely); leszedi a legmakacsabb szeplőt és máj
foltot, a lángvörös rózsapattanást és a kékes bonvirágot is. A bőr-
hámlasztás körülbelül egy heti szobafogsággal jár. 

5 T T o l f t i ö f Ó Q A naJfest*a Bíey gondot ad, mert a hajfes-
• i X c l J A C O l / C D . tétek közt kevés az ártalmatlan és megbíz
ható. D r . J u t a s s y főorvosunknak hosszú tapasztalatai alap
ján végre sikerült olyan bajfestéket előteremtenie, mely ez idő 
szerint a legtökéletesebb: tudniillik csak a hajat fogja, a fejlőn 
nem, a fehérneműt nem piszkítja, természetes szint ad, mely nem 
fakul és színekben nem játszik, a kezelés igen egyszerű, idegen 
segítséget nem igényei és sem a hajnak, sem a fejbőrnek nem 
árthat. Egy adag Dr. Jntassy-féle h a j f e s t é k á r a használati 
utasítással 1 0 K és kapható a következő hét színárnyalatban : 
v ö r ö s e s s z ő k e , v i l á g o s s z ő k e , h a m v a s s s ő k e , v i l á 
g o s b a r n a , g e s z t e n y e b a r n a , f e k e t e . 

8Sf~ A ki a meg-felelő készletet nem tudja 
megvá lasz tan i , annak személyesen v a g y 
l e v é l b e n díjmentesen adunk fe lv i lágo
s í tás t . A Dr. Jntassy- fé le keszletek és 
hajfestékek kaphatók minden gyógyszer
tárban é s drogériában. 

: Főraktár: 

KO Z M ETI KAI GYÓGYINTÉZET 
Budapest , IV. ker. Kossuth Lajos-uteza 4 . szám. 
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| f | V | I " I " I I MÉRNÖK ÉS GYÁROS 

KÁROLY 
C l . é s k l r . f e n s é g e J ó z s e f f ő h e r -
o z e g u d v a r i s z á l l í t ó j a . 

• G y á r é s i r o d a : 

Budapest, VII., Garay-atcza 10. 
Központi és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatornázások, szellőzteté
sek, szivattyúk, vizerőmflvi emelőgépek stb. — Tervek, költségvetések, jöve
delmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

A leg-jobb i s legeg-észség-esebb 

hajf es tőszer 
a Czerny-féle Tanníngene 

hetekig eltart, soha nem Fog. Ara 5 k o r o n a . 
I evelczioi: Wien. XVIII.. Kari Lndwigstr. •'*. 

Raktár I., Maxmilianstrasse 9. 

Szépsége 
sokkal tovább tart, ha állandóan 

C z e r n y - f é l e k e l e t i R ó z s a t e j e t használ. Az ára 2 kor. 
A hozzávaló B a l z s a m s z a p p a n 60 fillér. 

A Czerny-féle Osan 
a legjobb a f o g a k n a k é s a s z á j n a k . 

Osan-szájviz 1 korona 80 fillér, Osan-fogpor 90 fillér. — Kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban és illatszertárakban. 

Butor 
Ízléses és szolid kivitelben, 
telj. lakberendezések pész-
pénz v. részletre kapható 

Sárkány J. \ 
bntoriparosnál B u d a p e s t 
VII, E rz sébe t - k ö r ú t 
2 6 . műhely és raktár. 

! Yirágkedveló'knek! 
20 különféle fajból álló sorozat a 
leghálásabb saoba-cserép-növény ék
ből, virágasztal tagy ablakpárkány 
díszítéshez, választásunkban Össze
állítva 3 és 6 koronáért; ercteljes 
növényeket cserép nélkül, teljes 
megelégedésre s legolcsóbban, után
véttel, mint különlegességet szállít: 

Grófi uradalom kertkezelö-
ségc, Felsösegesd, Somogyin. 

Saját készítményt! 

elÖSZOba-
szekrények, 

kony hab eréndezések, cseléd-
:: szobák, leányszobák :: 
készpénzért és részletre 
jutányos árban jótállás 
=='mellett kaphatók. = 
Állandóan nagy raktári 

BERENDEZÉSI VÁLLALAT 
Bpest.VIILTömó'-utcza 4. 

Valódi Brünni Szövetek 
1911. évi tavaszi és nyári idény. 

Egy vég 3.10 méter 
hosszú tönynek ele
gendő ( k a b á t , n a d r á g , 
m e l l é n y ) ára oaak 

1 vég 7 korona 
1 vég 10 korona 
1 vég 12 korona 
1 vég 15 korona 
1 vég 17 korona 
1 vég 18 korona 
1 vég 20 korona 

1 vée, fekete szalon öltönynek K 2 0 . - felöHóssövetek, 
turistaloden, eelyemkammgarnok stb. s tb. aiáUit 

gyári árban a szolidnak e l ismert 

posztógyári raktár 
Siegel-lmhof, Brünn. 

Minták Ingyen éa bérmentve. 
A maKAnvevfik elínyei Követeke t közvetlen Siegel-

lmhof " légnél a gyártai helyén vasarolni, felette 
naeyok — Kolosszális Áruforgalom következtében 
mindenkor legnagyobb választék egész friss szöve
tekben. — Legolcsóbb szabott árak. A legkisebb meg-

. rendelés is teljesen min ta szerint és legelöméke-
nyebben lesz eszközölve. 

^ i J J é s . l Ü É i ^ * ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ * ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ * ' ^ ^ ^ ' ^ * ' ^ * ' ^ * ^ * ' ^ * ' ^ 4 ' ^ * ' ^ * ^ * ' ' ^ 
• • 

I^MMWPMAsMHr^MMMaAABMH^MMM 

A bujdosók 1711 

Magyarország Története 
A Kisfaludy-Társaság 
által jutalmazott 
pályamű. 

Elbeszéli 

VARG-A OTTÓ 
200-nál több képpel. 
Ára^ íűzve 1 4 K , 

dísz kö t é sben 16 K. 

Kapható a FRANKLIN-TÁRSULAT és m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n 

^''fÍ'l'Pl'|W'vfl'TWlTfW'TTnT|WtflfTWnT^ 

Dávid K M és Fin dobozkára. 
Doboz-, papíráru- és szab. fémkapocs-gyár Budapesten 

0- • 

... 

Ili a i * - ^ * ^ ^ 

^ i' 11 mmíSSK^ki Ti ^Éliw 

HS" 3 P gíP , '; ^^jmMmjak 

^ # ^ ^iít.*niuHro*ííÍwiUllt3;«;iH 

Napi gyártás 5 0 0 , 0 0 0 doboz, -— 150 lóerőre berendezett 
gép. — 5 0 0 munkás. 

Faanyag- és lemezgyár Hason (Zólyom-megye) 

Szállít évente 2 0 0 vaggon szürke, barna é s fehér lemezt. 
5 0 0 lóerős gép vizierőre. 3 0 0 lóerős gőzgép. 2 0 0 munkás . 

S S : Közp. iroda: Budapest, I., Mészáros-utcza 5 8 . Telefon: 
41—48. szám. 

Franklin-Társniat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-ufcza 4. sz. 

19.SZ.1911.(58.ÉVF0IYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, MÁJUS 7. 
Szerkesztőségi iroda 
Kiadóhivatal: 

IV. Reáltanoda-uteza 5. 
IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési I 
teltételek : \ 

Egész évre 20 korona. A t Világkrónikái-val 
Félévre 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

AZ ÜLDÖZÖTTEK ELDORADOJA. 
Z s i d ó o r s z á g D é l - A m e r i k á b a n . 

EGY KICSIT tán komikusan is hangzik az? 

hogy van olyan föld, a melyiken zsidó 
csikós üli meg szőrin a lovat, héber 

legény markolja az eke szarvát, izraelita kis
béres teremtettézi csára-hajszra az igásökröt. 

Öt-hat esztendeje, a mikor a nagy muszka 
forradalom dúlt, világszerte ismertették a czáii 
birodalom borzalmait. Magyar lapok külön is 
sokat ír tak egy-egy orosz menekült elbeszélése 
nyomán s nem egyszer hosszú csapatok vonul-
tak-vánszorogtak Budapesten át. Ezeknek a 
soroknak irója végigjárta akkor a revolúczió 
néhány fészkét s Oroszországból részletesen 
beszámolt arról, hogy milyen elnyomatás seny-
veszti az orosz alattvalókat, köztük leginkább 
a zsidókat. Most arról próbálok igénytelen 
képet fösteni, hogy a hazájukból kiüldözött 
szerencsétlenek, a vagyonuktól megfosztott 
modem Ahasverusok hol . találtak pihenőre, 
hogyan élnek exotikus tájakon, messzi idegen
ben, a hol a múlt, a rablógyilkosságok vég-

BBEKSlsaMBBseaBel 

A GYEREKEK LÓHÁTON MENNEK AZ ISKOLÁBA. 

Jórészt egy magyar embernek köszönhetik 
a zsidók az újkori Eldorádót. S a mikor a 

telén sora csak mint valami kísérteties álom tengerentúli meseországot emlegetjük, hang-
merül föl a lelkükben . . .' súlyozni kell, hogy ezt nem egyoldalú feleke-

B0R0NÁLÁS. 

A Z Ü L D Ö Z Ö T T E K E L D O R Á D Ó J A . (ZSIDÓORSZÁG DÉL-AMERIKÁBAN.) 

zeti nézőpontok varázsolták az üldözöttek 
számára, hanem általános filantrópiai érzések. 
Nagy emberbarátok terve volt az, hogy bizo
nyos országokból — a melyekben még sok 
középkori barbár szokás dívik — a rettentő 
szegénység, a kínzó elnyomás alól kivonjanak 
ártatlanokat, a kik szabad ország szabad leve
gőjében, termékeny prairieken egészséges, mű
velt és szabad emberekké lesznek. Dr. Sonnen-
feld Zsigmond honfitársunk báró Hirsch Mó-
riczczal, a milliárdos emberbaráttal együtt 
szervezte meg Parisban a zsidó gyarmatosító 
társaságot, a melynek igazgatóságában német, 
franczia, angol zsidó czelebrilások foglalnak 
helyet. 

Mit akart a Jewish Colonisation Association ? 
A zsidókat visszavezetni a földhöz, a melyből 
Oroszországban talpalatnyit sem vásárolhatnak. 
Exisztencziát teremteni olyanoknak, a kik nél
külözik a polgári jogokat és vallási elfogultság 
miat t szakadatlan kínszenvedés az életük, mint 
a muszkáknál és Eomániában, vagy tűrhetetlen 
nyomorúság sorvasztja őket, mint Galicziában. 

A társaság ezért földeket szerez Brazília, 
Argentína, az Egyesült-Államok, Kanada és 
Palesztina területén, a zsidók ősi lakóhelyén 
is. Az ifjakat neveltetik, az idősebbeket támo
gatják, felnőtteknek és családapáknak nagyobb 
összegeket adnak, hogy rendesen művelhessék 




